Zmluva €. S53/1-805866-02/NS22-RSL o0 najme stavieb !
uzavretd podla § 261 ods. 9 zakona ¢. 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik v zneni neskorsich predpisov
v spojeni s § 663 a nasl. zdkona ¢. 40/1964 Zb. Obciansky zakonnik v zneni neskorsich predpisov (dalej

1.1 Prenajimatel:
Sidlo:

Pravna forma:
Zapisana:

Statutarny organ:
ZastUpeny:

Opravneny rokovat:
- vo veciach technickych:

- vo veciach obchodnych:

ICo:

DIC:

IC DPH:

Bankové spojenie:

Cislo Gctu:

SWIFT kdd:

Doplnujuce udaje k DPH:

len ,,Zmluva“)

Clanok 1.
Zmluvné strany

Zelezniéna spoloénost Cargo Slovakia, a.s.

Tomasikova 28B, 821 01 Bratislava

akciova spolocnost,

v Obchodnom registri Okresného sudu Bratislava |, oddiel Sa, vlozka ¢.
3496/8B

Predstavenstvo

Ing. Roman Gono, predseda predstavenstva

Ing. Lubomir Kutka, &len predstavenstva

Mgr. Gabriela Bazalova, Sekcia spravy majetku, Oddelenie investicii a
oprdv, veduca pracoviska Bratislava

35914921

2021920065
SK 2021920065

prenajimatel je platitelom DPH

(dalej len ,,Prenajimatel” alebo ,, ZSSK CARGO")

a

1.2 Najomca:
Sidlo:

Pravna forma:
Zapisana:

Za spolocnost kona:

Opravneny rokovat:
- vo veciach technickych:

ICo:

DIC:

IC DPH:

Bankové spojenie:
Cislo Gctu:

' zmluva nadobudla uginnost diia:
interné Cislo CEZ ZSSK CARGO:

Rolling Stock Lease s.r.o.

Dunajska 15/A811 08 Bratislava — Staré Mesto

Spoloé¢nost s ru¢enim obmedzenym

v Obchodnom registri Okresného sudu Bratislava |, oddiel Sro, vlozka €.
121117/B

Mgr. Tibor Cunderlik - konatel

Ing. Julius Chovanec — konatel

Mgr. Tibor Cunderlik
51002 264

2120560926
SK2120560926
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SWIFT kéd:
Doplnujuce udaje k DPH: Ndjomca je platitelom DPH

(dalej len ,,Najomca“)

(dalej Prenajimatel a Ndjomca spolocne tieZ aj ako ,,Zmluvné strany” alebo jednotlivo ,,Zmluvna strana“,
ak ide o také prava a povinnosti, ktoré viazu kazdd Zmluvnu stranu rovnako)

Clanok I1.
Predmet a ucel najmu

2.1 Prenajimatel je v areali Rusfnového depa Bratislava vychod - nové depo okrem iného:

2.1.1. opravnenym drzitelom:

a) stavby Hala Cyklickych oprav (dalej ako ,,HCO“) o celkovej vymere zastavenej plochy
5.245,58 m?, postavenej na pozemkoch parc. KN-C &. 4695/309, parc. KN-C &. 4695/325,
parc. KN-C ¢. 4695/326, parc. KN-C ¢. 4695/293, parc. KN-C ¢. 4695/308, k. 4. Raca (805
866), obec Bratislava — mestska cast Raca, okres Bratislava Ill.

b) stavby Kompresoroviia o celkovej vymere zastavenej plochy 13,50 m?, postavenej na
pozemku parc. KN-C ¢. 4695/292, k. U. Raca (805 866), obec Bratislava — mestska cast
Raca, okres Bratislava Ill nezapisanej na liste vlastnictva.

2.1.2. vlastnikom vybavenia a prislusenstva HCO, a to:
a) vnutornych kolaji €. 521, 522, 523, 524 a 525,
b) obojstrannych prehliadkovych lavok na kolaji ¢ 521, 522 a 525,

c) obojstranna spojovacia lavka medzi kolajami ¢. 521 a ¢. 522,

d) elektrické zdvihaky na kolaji ¢. 523 a ¢. 524,

e) mostovy Zeriav 5t a mostovy Zeriav 32/5t,

f) otoény stipovy Zeriav 5t,

g) Zeriav nastenny konzolovy 0,5t a Zeriav ndstenny konzolovy

h) stabilné zdvihadlo s el. kladkostrojom 1 t

i) rozvod vzduchu 8 a 10 barov s prisldchajucou technoldégiou

i) olejového hospodarstva a zariadenia pre filtraciu a susenie oleja,

2.1.3. vlastnikom ¢asti vonkajSieho kolajiska sliZiaceho vylu¢ne pre pristup do HCO a to:
a) vonkajsich kolaji ¢. 521, 522, 523, 524 a 525,
b) vyhybiek 512, 517,519 a 520,
c) vonkajsej kolaje ¢. 506 medzi vyhybkou ¢. 508 a ¢. 512,
d) vonkajsej kolaje medzi vyhybkou ¢. 512 a €. 517,
e) vonkajsej kolaje medzi vyhybkou ¢. 512 a ¢. 519,
postavenych na pozemku parc. KN-C ¢. 4695/293, k. 0. Raca (805 866), obec Bratislava —
mestska ¢ast Raca, okres Bratislava lll. .

2.1.4. vlastnikom ostatného vonkajsSieho kolajiska mimo casti vymenovanej v bode 2.1.3. tohto
¢lanku Zmluvy (dalej v texte ako , Pristupové kolajisko“).

2.2 Prenajimatel na zaklade tejto Zmluvy prenechdva Ndjomcovi do odplatného uzivania:

2.2.1 stavbu HCO spolu s jej vybavenim a prislusenstvom s nasledovnou $pecifikaciou:

2.2.1.1 ,Pristavbastara“, ktorej sicastou je olejové hospodarstvo (nadrze, ¢erpadla, IM 40001107)
a zariadenie pre filtraciu a susenie oleja (IM 40000921 a 50001176);
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2.2.1.2 ,Halulod A“ s nasledovnym vybavenim:
a) vnutorna kolaj ¢. 521 (IM 20001966);
b) vnutorna kolaj ¢. 522 (IM 20001967);
c) vnatorna kolaj ¢. 523 (IM 20001968);
d) obojstranna prehliadkova lavka na kolaji ¢. 521;
e) obojstranna prehliadkova lavka na kolaji ¢. 522;
f) obojstrannd spojovacia lavka 521-522;
g) 1 sada el. zdvihakov na kolaji ¢. 523 od Vajnor - 4 ks - 25 t (IM 40001045);
h) 1 sada el. zdvihdkov na kolaji ¢. 523 od Race - 4 ks - 25 t (IM 40001047);
i) mostovy Zeriav 5t (IM 40001022) ;
j) rozvod vzduchu 10 barov (IM 20001911);
k) vydajné stojany na olej (tvoria stcast olejové hospodarstva)

2.2.1.3 ,Halulod B“ s nasledovnym vybavenim:
a) vnutorna kolaj ¢. 524 (IM 20001969);
b) vnutorna kolaj ¢. 525 (IM 20001970);
c) mostovy zeriav 32/5t(IM 40001021);
d) 1 sada el. zdvihdkov na kolaji ¢. 524 — 4 ks - 25t(IM 40001041);
e) otoény stipovy Zeriav 5 t (IM 40001549);
f)Zeriav nastenny konzolovy 0,5t(IM 40002350);
g) obojstranna prehliadkova lavka na kolaji ¢. 525;

2.2.1.4 Pristavba nova s nasledovnym vybavenim:
a) stabilné zdvihadlo s el. kladkostrojom 1t; (IM 40002723) ;
b) konzolovy nastenny otocny Zeriav; (IM 40002725) ;

2.2.1.5 Spoloc¢né vybavenie pre , Halu lod A“ podla bodu 2.2.1.2 tejto Zmluvy a ,Halu lod B“ podla
bodu 2.2.1.3 tejto Zmluvy, a to:
a) rozvod vzduchu 8 barov (IM 20001911);

2.2.2 stavbu Kompresorovia, spolu s jej vybavenim a prislusenstvom s nasledovnou $pecifikaciou:

a) vonkajsia kompresorovna s technolégiou;
b) vonkajsi vzduchojem pri HCO;

2.2.3 vonkajsie kolajisko sltZiace vyluéne na pristup k stavbe HCO s prisltichajlcou ¢astou Zelezniéného
spodku, a to:

a) Kolaj&. 525 v celej dizke od vyhybky €. 520 po Halu cyklickych oprav (IM 20001970);
b) Kolaj & 524 v celej dizke od vyhybky &. 520 po Halu cyklickych oprav (IM 20001969);
c) Kolaj €. 523 v celej dizke od vyhybky ¢. 519 po Halu cyklickych oprav (IM 20001968);
d) Kolaj €. 522 v celej dizke od vyhybky ¢. 517 po Halu cyklickych oprav (IM 20001967);
e) Kolaj & 521 v celej dizke od vyhybky ¢. 517 po Halu cyklickych oprav (IM 20001966)
f) Kolaj medzi vyhybkou €. 512 a vyhybkou €. 519;

g) Kolaj medzi vyhybkou ¢. 512 a vyhybkou ¢. 517;

h) Kolaj ¢. 506 medzi vyhybkou ¢. 508 a vyhybkou ¢. 512 (IM 20001958);

i) Vyhybku ¢. 520 vratane prislichajlcej casti Zelezni¢ného spodku (IM 20001976);

i) Vyhybku €. 519 vratane prislichajlcej casti Zelezni¢ného spodku (IM 20001975);

k) Vyhybku €. 517 vratane prislichajlcej casti Zelezni¢ného spodku (IM 20001973);

[) Vyhybku €. 512 vratane prislichajucej Casti Zelezni¢ného spodku (IM 20001972);

’
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2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

2.8

(dalej ako ,,Kol'ajisko).

Majetok uvedeny v tomto bode 2.2 Zmluvy je graficky znazorneny v Prilohe €. 1 k tejto Zmluve
(dalej ako ,,Predmet najmu*).

Najomca Predmet najmu spolu s jeho vybavenim tak, ako je to uvedené v bode 2.2 tohto ¢lanku
Zmluvy do najmu prijima. Prenajimatel sa zavdzuje pocas doby trvania tejto Zmluvy zabezpecit
Najomcovi plny a neruseny vykon prav spojeny s uzivanim Predmetu ndjmu; tym nie su dotknuté
oprdvnenia Prenajimatela podla bodu 6.2.7 a 6.2.8 tejto Zmluvy.

Prenajimatel Najomcovi za ucelom pristupu k Predmetu ndjmu umoZiiuje uZivanie pristupovych
vonkajsich komunikdcii a Pristupového kolajiska (pozostavajuceho z vyhybiek €. 502, 503, 505,
507 a 508) v areali Rusfiového depa Bratislava vychod — nové depo, ktoré su vyznacené v Prilohe
¢. 2 tejto Zmluvy.

Pristup. Prenajimatel je povinny zabezpelit pocas celej doby najmu Najomcovi neruseny
a neobmedzeny pristup k Predmetu najmu cez pristupové komunikacie v sprave/vlastnictve
Prenajimatela. Ak pristup k Predmetu najmu vedie cez iné komunikacie ako verejné ("neverejné
komunikacie”), Prenajimatel je povinny zabezpedit Najomcovi pristup k Predmetu najmu cez
neverejné komunikacie, ktorych vlastnikom bude Prenajimatel. Ak Prenajimatel bude vlastnikom
takychto neverejnych komunikdcii ku diiu uzatvorenia kdpnej zmluvy, ktorej predmetom bude
predaj Predmetu predkupného prava Najomcovi za podmienok dohodnutych touto Zmluvou,
Prenajimatel je povinny zabezpedit pristup prostrednictvom vecného bremena zriadeného za
odplatu vo vyske urcenej znaleckym posudkom. Ndjomca podpisom tejto Zmluvy berie na
vedomie, ze pristup k Predmetu ndjmu od verejnej komunikacie nie je v celom rozsahu
zabezpecfeny Prenajimatelom, pricom d¢ast pozemkov, na ktorych si umiestnené pristupové
komunikacie, si vo vlastnictve Zeleznic Slovenskej republiky. Prenajimatel je pripraveny
poskytnut Najomcovi sudinnost v slvislosti so zabezpecenim pristupu cez pozemky, ktoré su vo
vlastnictve Zeleznic Slovenskej republiky.

Predmet najmu je napojeny na dodavky tepla, elektrickej energie, dodavky vody a odvadzanie
odpadovych vbd, odvadzanie priemyselnych odpadovych vod, telekomunikacné a datové siete.
Vo vztahu k napojeniu Predmetu ndjmu na dodavky tepla a vody cez inZinierske siete, ktoré st vo
vlastnictve Prenajimatela, Prenajimatel pocas doby trvania najmu Predmet najmu od tychto
inZinierskych sieti neodpoji.

Ucel najmu. Ndjomca sa zavazuje Predmet ndjmu uZivat na Gcéel zabezpec€ovania Udriby a oprav
Zelezni¢nych kolajovych vozidiel ako aj za Ucelom s tym suvisiacich podruznych ¢innosti (najma,
ale nie vyluéne skladovanie, administrativa, socidlne a hygienické zazemie pre zamestnancov
Ndjomcu) ("Povolend éinnost“). Zmena Povolenej ¢innosti na Predmete najmu zo strany Najomcu
je mozna len po predchadzajiucom pisomnom suhlase Prenajimatela, ktory musi byt vidy za
Prenajimatela podpisany osobami opravnenymi k uzavretiu tejto Zmluvy v mene Prenajimatela.

Prenajimatel vyhlasuje, 7e Predmet najmu je spdsobily na vykon Povolenej ¢innosti a spitia
poziadavky stanovené prisluSnymi predpismi na jeho uZivanie zo strany Ndjomcu na dohodnuty
ucel, t.j. na Povolend ¢innost. Prenajimatel v3ak informoval Ndjomcu o tom, Ze zariadenia
olejového hospodarstva trpia uréitymi vadami a nemusia spifiat podmienky na riadnu prevadzku,
¢o Najomca berie na vedomie. Najomca vyhlasuje, Ze pred uzatvorenim tejto Zmluvy sa mal
moznost oboznamit so stavom Predmetu najmu na zaklade coho podpisom tejto Zmluvy
potvrdzuje, Ze Predmet najmu vyhovuje jeho potrebam za ucelom vykonu Povolenej Cinnosti.
Tym nie su dotknuté ostatné ustanovenia tejto Zmluvy a predchadzajlica veta nemoze byt ani
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3.1

3.2

3.3

4.1

4.2

nebude vykladana ako obmedzenie zodpovednosti Prenajimatela podla prislusnych ustanoveni
tejto Zmluvy.

Clanok Iil.
Doba najmu

Tato Zmluva sa uzatvara na dobu uréita 15 rokov, ktora zaéne plynut odo diia ucinnosti tejto
Zmluvy (den zacatia ndjmu).

Zmluvné strany sa dohodli, Ze pred uplynutim dohodnutej doby najmu Zmluva zanikne vylucne
z dévodov a spésobom uvedenym v Clanku VIII. tejto Zmluvy.

V pripade, Ze sa zmluvné strany dohodnu na predlZeni dohodnutej doby ndjmu o dalsie obdobie,
takto predlzeny najom bude kazda z nich opravnend ukoncit vypovedou aj bez uvedenia dévodov
s 12 mesacnou vypovednou lehotou.

Clanok IV.
Vyska najomného, platobné podmienky a zmluvna pokuta

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Najomca bude Prenajimatelovi za uzivanie Predmetu ndjmu platit
najomné v nasledovnej vyske:

a) vobdobiod1.6.2022 do 30.6.2022 najomné v celkovej vySke 25.022,64 € bez DPH (slovom
dvadsatpattisic dvadsatdva eur a SestdesiatStyri eurocentov bez DPH) mesaéne
pozostdvajluce z:

- najomného za HCO s jej vybavenim a prislusenstvom vo vyske 21.615,68 € bez DPH
- ndjomného za kompresorovnu s technolégiou vo vyske 77,46 € bez DPH
- ndjomného za Kolajisko vo vyske 3.329,50 € bez DPH;

b) a dalej ndjomné vo vyske 31.666,67 € bez DPH (slovom tridsatjedentisic
SeststosestdesiatSest eur a Sestdesiatsedem eurocentov bez DPH) mesacne pozostavajlce
z
- ndjomného za HCO sjej vybavenim a prislusenstvom vo vyske 28.259,71 € bez
DPH/mesiac
- najomného za kompresoroviiu s technoldgiou vo vyske 77,46 € bez DPH/mesiac
- najomného za Kolajisko vo vyske 3.329,50 € bez DPH/mesiac.

K ndjomnému bude uplatnena DPH v zmysle vSeobecne zavaznych predpisov SR platnych
v Case vzniku danovej povinnosti.

V dohodnutom najomnom je zahrnutd dan z nehnutelnosti tykajuca sa Predmetu najmu,
ktord plati Prenajimatel a zdroven pri stanoveni vysky ndjomného boli zohladnené

povinnosti Najomcu podla Clanku VI. tejto Zmluvy.

V dohodnutom ndjomnom nie su zahrnuté Uhrady za sluzby spojené s uZivanim Predmetu
najmu podla Clanku V. tejto Zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Najomca uhradi Prenajimatelovi najomné vo vyske podla bodu 4.1
tohto ¢lanku Zmluvy nasledovne:
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4.3

4.4

4.5

4.6

4.7

a) za obdobie odo dna ucinnosti tejto Zmluvy do 30.6.2022 v pomernej vyske z ndjomného
uvedeného v bode 4.1 pism. a) tohto ¢lanku Zmluvy, ato na zaklade faktury slehotou
splatnosti 21 dni odo dnia jej vystavenia, a to bezhotovostnym prevodom na ucet
Prenajimatela uvedeny na fakture. Faktura bude vystavend Prenajimatelom najneskor do 15
dni odo diia nadobudnutia uc¢innosti tejto Zmluvy.

b) za obdobie od 1.7.2022 do skoncenia najmu vidy mesacne vopred na zaklade zalohovej
faktury, ktord bude Prenajimatelom vystavend najneskér do 15. dna mesiaca
predchadzajiceho prislusnému kalendarnemu mesiacu, za ktory najomné Prenajimatelovi
prislicha s lehotou splatnosti faktdry 21 dni odo dna jej vystavenia, a to bezhotovostnym
prevodom na Ucet Prenajimatela uvedeny na zalohovej fakture. Faktura — darnovy doklad
k prijatej platbe bude vystavena v sulade s platnym zdkonom o DPH. V mesiaci, za ktory sa
najomné plati, Prenajimatel vystavi vyuctovaciu fakturu.

Prenajimatel sa zavézuje dorudit Najomcovi kazdu zalohovd faktiuru / faktdru najneskér do 3
pracovnych dni odo dna jej vystavenia, pricom ak sa omeska s plnenim tohto zavazku, predlzuje
sa lehota splatnosti o pocet dni tohto omeskania.

Faktdra vystavena Prenajimatelom musi obsahovat vsetky naleZitosti podla prislusnych platnych
pravnych predpisov a zaroven bude obsahovat aj Cislo tejto Zmluvy. V pripade, Ze faktira nebude
obsahovat uvedené ndlezitosti, Najomca je opravneny ju vratit Prenajimatelovi na
doplnenie/opravu. V takom pripade sa zastavi plynutie lehoty splatnosti fakttiry a nova lehota
splatnosti zacina plyndt driom vystavenia novej/opravenej ariadne vystavenej faktury
Ndjomcovi. To neplati v pripade, Ze bola faktura vratend Ndjomcom neopravnene.

Elektronicka faktura. Podpisom zmluvy Najomca v zmysle ustanovenie § 71 zdkona ¢. 222/2004
Z. z. o dani z pridanej hodnoty v zneni neskorsich predpisov udeluje Prenajimatelovi suhlas, aby
mu vyuctovaval platby podla tejto Zmluvy elektronickou fakturou a Prenajimatel nadobuda
opravnenie vystavovat a zasielat Najomcovi elektronickd fakturu. Zmluvné strany sa dohodli a
berd na vedomie, Ze elektronicka faktura je plnohodnotnou ndhradou faktury v papierovej forme,
a Ze podpisanim tejto zmluvy Prenajimatel nie je povinny zasielat Najomcovi faktlry v papierovej
forme. Prenajimatel sa zavazuje dorucovat elektronickd faktiru Najomcovi formou elektronickej
posty, a to na emailovu adresu Ndjomcu uvedenu v bode 7.2 tejto Zmluvy.

Pri omeskani Ndjomcu s platenim ndjomného je Prenajimatel opravneny uctovat Najomcovi urok
z omeskania vo vyske 0,03 % z neuhradenej sumy a to za kaZdy aj zaCaty deri omeskania.

Ak Najomca po ukonceni platnosti tejto Zmluvy nevyprace a neodovzda Prenajimatelovi Predmet
najmu spdsobom a v ¢ase dohodnutom podla bodu 6.3.1 tejto Zmluvy ma Prenajimatel pravo
uplatriovat si narok na nahradu za uzivanie Predmetu ndjmu bez pravneho dévodu v sume
najomného dohodnutého v tejto Zmluve. Zaroven sa Zmluvné strany dohodli, Ze porusenim
vysSie uvedenej povinnosti Ndjomcu podla bodu 6.3.1 tejto Zmluvy vznikne Prenajimatelovi
narok na zaplatenie zmluvnej pokuty vo vyske ndjomného v rozsahu zodpovedajlcej dobe, po
ktord Najomca Predmet ndjmu neuvolnil a neodovzdal Prenajimatelovi sp6sobom podla bodu
6.3.1 tejto Zmluvy. Za prislusné obdobie uZivania a nevypratania Predmetu najmu Prenajimatel
vystavi samostatnu faktdru za ndjomné a samostatnu faktdru na zmluvnd pokutu s lehotou
splatnosti 21 dni odo diia ich vystavenia. Zmluvné strany sa dohodli, Ze uplatnenim naroku na
zaplatenie zmluvnej pokuty nie je dotknuty narok Prenajimatela na ndhradu Skody prevysujucu
zmluvnu pokutu.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze postupenie pohladavok a zavazkov vyplyvajucich z tejto Zmluvy na

tretiu osobu je mozné len po pisomnom suhlase obidvoch Zmluvnych stran. Ndjomca je
opravneny postupit prava a previest zavazky podla tejto Zmluvy na dcérsku spolo¢nost Najomcu
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4.8

5.1

5.2

a/alebo Siemens Mobility Holding B.V. a na takéto postUpenie prav a prevod zdvizkov dava
Prenajimatel tymto suhlas. Ndjomca sa zavazuje bezodkladne upovedomit Prenajimatela o tejto
skutoénosti a oznamit Prenajimatelovi identifikacné Udaje tejto dcérskej spoloénosti ako nového
najomcu.

Prenajimatel si vyhradzuje pravo jednostrannej Upravy ndjomného formou pisomného
oznamenia, doruc¢eného do sidla Najomcu, o zvySeni ndjomného za prendjom Predmetu najmu v
pripade:

a) zmeny vSeobecne zdvaznych cenovych a dafovych predpisov,

b) v zavislosti od Urovne vyvoja inflacie predchadzajiceho kalendarneho roka Najomné sa od
1.6. kazdy kalendarny rok, prvykrat 01.06.2024, zvysi o mieru inflacie oficidlne vyhlasenej
Statistickym Uradom Slovenskej republiky za predchadzajuci kalendarny rok (t.j. k 31.12.
predchdadzajluceho roka), uréend indexom spotrebitelskych cien za prislusny predchadzajuci
kalendarny rok (vyjadreny uhrnne pre obdobie od janudra do decembra prislusného
predchddzajuceho kalendarneho roka), ktory je aktudlne publikovany na internetovej
stranke Statistického uradu Slovenskej republiky http://statdat.statistics.sk/cognosext/cgi-
bin/cognos.cgi?b_action=cognosViewer&ui.action=run&ui.object=storelD%28%22i18DECE
1524244394A94FC4CFD071439F%22%29&ui.name=Indexy%20spotrebite%c4%besk%c3%b
dch%20cien%200proti%20rovnak%c3%a9mu%20obdobiu%20minul%c3%aSho%20roku%2
0%5bsp0005ms%5d&run.outputFormat=&run.prompt=true&cv.header=false&ui.backURL=
%2fcognosext%2fcpsd4%2fportlets%2fcommon%2fclose.html. V pripade, ak tento index
nebude dalej uverejiiovany, poutzije sa oficidlne uverejiovany index, ktory ho nahradi alebo
ktory bude uréeny dohodou Zmluvnych stran.

Fakturacia zvyseného najomného sa zacne Prenajimatelom uplatfiovat od prvého dria mesiaca
nasledujiceho po doruceni pisomného ozndmenia o zvyseni ndjomného Najomcovi.

Clanok V.
Dodavky a iné plnenia spojené s ndjmom

Najomca je povinny:

a) na vlastné naklady zabezpecovat:
- upratovanie, udrzbu, opravy, revizie, a prehliadky Predmetu najmu, vratane jeho
vybavenia a prislusenstva ako ajzimnu a letnd udrzbu okolia Predmetu najmu
(vratane okolia Kolajiska) podla bodu 5.3 a
- opravy, Udrzbu, revizie a prehliadky Ndjomcom vneseného majetku do Predmetu
najmu alebo do neho na naklady Ndjomcu zabudovanych instalacii;
b) platit Prenajimatelovi naklady za:
- poskytnuté dodavky a plnenia podla bodu 5.2 a 5.6 tohto ¢lanku a
- poistenie Predmetu ndjmu (poistenie vsetkych rizik) s preukazatelne uhradenym
poistnym, ak bude poistenie Predmetu najmu v zmysle bodu 6.2.13 tejto Zmluvy
zabezpecovat Prenajimatel.

Prenajimatel a Ndjomca sa dohodli, Ze na zaklade osobitnych dohdd, ktoré sa Najomca
s Prenajimatelom zavazuju uzavriet do 30 dni po uzavreti tejto Zmluvy, Prenajimatel bude
zabezpecovat pre Najomcu za obvyklych podmienok dodavky a iné plnenia spojené s ndjmom,
a to:

a) odvadzanie odpadovych véd: Zelezniéna spolo¢nost Cargo Slovakia, a. s., Sekcia spravy
majetku, Oddelenie spravy majetku a ekolégie, Tomasikova 28B, 821 01 Bratislava,
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b)

c)

d)

e)

odvadzanie priemyselnych odpadovych vod: Zelezni¢nd spolo¢nost Cargo Slovakia, a. s.,
Sekcia spravy majetku, Oddelenie spravy majetku a ekoldgie, Tomasikova 28B, 821 01
Bratislava,

doddvka tepla: Zelezni¢na spoloénost Cargo Slovakia, a. s., Oddelenie spravy majetku a
ekoldgie, Tomasikova 28B, 821 01 Bratislava,

sluzby pomocnej prevédzky: Zelezni¢na spolo¢nost Cargo Slovakia, a. s., Sekcia podpory,
udrzby a oprav ZKV, Oddelenie obchodu Gdriby a oprav ZKV,

sluzby posunu HDV: Zelezniéna spolo¢nost Cargo Slovakia, a. s., Sekcia riadenia prevadzky a
trakcie, Puskinova 3, 040 01 Kosice.

Ak Najomca v lehote podla tohto bodu 5.2 neuzatvori vysSie uvedené zmluvy o dodavkach
jednotlivych médii, ich nedodavanie zo strany Prenajimatela po uplynuti uvedenej lehoty nebude
povaZované za porusenie povinnosti Prenajimatela podla tejto Zmluvy.

S vynimkou dodavok a plneni poskytovanych Ndjomcovi zo strany Prenajimatela na zdklade
osobitnych dohéd podla bodu 5.2 tohto ¢lanku a pokial tdto Zmluva nestanovuje nieco iné,
Prenajimatel na zaklade tejto Zmluvy nebude Najomcovi poskytovat Ziadne iné plnenia spojené
s uzivanim Predmetu najmu. Zmluvné strany sa v tejto suvislosti dohodli, Ze Najomca si zabezpeci
na vlastné ndklady doddvku tychto plneni za Standardnych trhovych podmienok na zdaklade
samostatnych zmlidv uzavretych s ich dodavatelmi:

a)

b)

d)

e)

f)

h)

dodavka vody: Zeleznice Slovenskej republiky, Klemensova 8, 813 61 Bratislava;

odvoz komundlneho odpadu: Magistrat hlavného mesta SR Bratislavy, oddelenie miestnych
dani a poplatkov, P.O. BOX 192, 814 99 Bratislava;

distribucia elektrickej energie: Zeleznice Slovenskej republiky, RSZE Bratislava, Racianska 84,
831 02 Bratislava;

dodavku elektrickej energie: prostrednictvom vybraného dodavatela v sulade so vSeobecne
zavaznymi pravnymi predpismi;

odvoz a likvidaciu vzniknutého nebezpecného odpadu: prostrednictvom organizacie
s prislusSnym opravnenim;

Cistenie prehliadkovych kanalov (lod" A a lod B) a miestnosti mokrého Ccistenia (pristavba
nova) ako aj zneskodnovanie vzniknutého odpadu si Najomca zabezpeci sam na vlastné
naklady prostrednictvom organizadcie s opravnenim na zabezpecovanie danych sluZieb,
v stlade so zakonom ¢&. 79/2015 Z. z. o odpadoch a o zmene a doplneni niektorych zakonov
v zneni neskorSich predpisov (dalej len ,Zakon o odpadoch”) a prislusnymi vseobecne
zavaznymi predpismi vydanymi na zdklade Zakona o odpadoch;

Cistenie zariadenia odlucovac ropnych Iatok OLK 2 pri Hale cyklickych oprav, do ktorej je
zalstena miestnost mokrého Cistenia a zneskodnenie vzniknutého odpadu si Najomca
zabezpedi sam na vlastné ndaklady prostrednictvom organizicie s opravnenim na
zabezpecovanie danych sluZieb, v sulade so Zakonom o odpadoch a prislusnymi vSeobecne
zavaznymi predpismi vydanymi na zaklade Zakona o odpadoch;

dodavku datovych a telekomunikacnych sluzieb: prostrednictvom vybraného dodavatela;
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5.4

5.5

5.6

6.1

6.1.1

6.1.2

6.1.3

6.1.4

6.1.5

i)  upratovanie priestorov: prostrednictvom vybraného dodavatela;

j) dalSie sluzby podla potreby ako napr. strdina sluzba: prostrednictvom vybraného
dodavatela.

Najomca sa zavazuje uzatvorit osobitné zmluvy na plnenia podla bodu 5.3 pism. a) az g) tohto
¢lanku Zmluvy najneskor do 30 dni odo diia uzavretia tejto Zmluvy. Ndjomca je povinny najneskor
do 10 dni odo dna podpisu prislusnej osobitnej zmluvy podla bodu 5.3 pism. a) az g) pisomne
informovat Prenajimatela o uzavreti kazdej takejto osobitnej zmluvy.

V pripade, ze Najomca nebude odberatefom niektorych dodavok alebo inych plneni spojenych
s uzivanim Predmetu ndjmu podla bodu 5.3 tohto ¢lanku Zmluvy, je povinny najneskér do 30 dni
odo dria uzavretia tejto Zmluvy odoslat na adresu Prenajimatela oznamenie, Ze nie je
odberatelom konkrétnej dodavky alebo iného plnenia.

Najomca sa zavazuje financne podielat sa na nakladoch Prenajimatela na Cistenie gravitacného
odlucovaca ropnych latok, ktory sa nachddza na vystupe kanalizacie z arealu Rusiového depa

Bratislava vychod nové depo v silade s bodom 6.1.36 tejto Zmluvy.

Clanok VI.
Prava a povinnosti Zmluvnych stran

Prava a povinnosti Najomcu:

Najomca vyhlasuje, ze ku diiu podpisu tejto Zmluvy sa riadne oboznamil s technickym stavom
Predmetu ndjmu a miestnymi pomermi a zaroven vyhlasuje, Ze Predmet ndjmu je sp6sobily na
vykon Povolenej ¢innosti podla Clanku II. tejto Zmluvy a v takomto stave prebera Predmet najmu
do uzivania, o ¢om spiSu Zmluvné strany preberaci a odovzdavaci protokol, ktory bude podpisany
opravnenymi osobami Zmluvnych stran.

Najomca je opravneny uZivat Predmet najmu len na vykon Povolenej ¢innosti podla Clanku II.
bodu 2.7 tejto Zmluvy.

Najomca je povinny platit Prenajimatelovi ndjomné riadne a véas podla podmienok dohodnutych
v tejto Zmluve.

Najomca je povinny pri vykonavani svojej ¢innosti zabezpecit plnenie povinnosti vyplyvajucich zo
zdkona €. 314/2001 Z. z. o ochrane pred poZiarmi v zneni neskorsich predpisov a vyhlasky
Ministerstva vnutra Slovenskej republiky ¢. 121/2002 Z. z. o poZiarnej prevencii v zneni
neskorsich predpisov, zakona ¢. 124/2006 Z. z. o bezpecénosti a ochrane zdravia pri praci a o
zmene a doplneni niektorych zdkonov v zneni neskorsich predpisov, zakona ¢. 364/2004 Z. z.
o vodach a o zmene zékona ¢. 372/1990 Zb. o priestupkoch v zneni neskorsich predpisov (vodny
zédkon), Zdkona o odpadoch, zakona ¢. 137/2010 Z. z. o ovzdusi v zneni neskorsich predpisov,
zédkona €. 401/1998 Z. z. o poplatkoch za znedistenie ovzdusia v zneni neskorsich predpisov, ako
aj platnych predpisov o ochrane majetku, dodrziavat ustanovenia zdkona ¢. 513/2009 Z. z.

o drahach a o zmene a doplneni niektorych zakonov v zneni neskorsich predpisov.
Nadjomca vystupuje pri uzivani Predmetu najmu ako samostatny pravny subjekt voci orgdnom

Statnej sprdvy, resp. inym spravnym a kontrolnym organom a zodpoveda za dodrZiavanie
vSetkych pravnych predpisov suvisiacich s jeho ¢innostou, pricom zodpoveda za ich porusenie
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6.1.6

6.1.7

6.1.8

6.1.9

a zaroven je povinny zaplatit sankcie ulozené Najomcovi za porusenie pravnych predpisov
v stvislosti s jeho ¢innostou.

Najomca nie je opravneny dat bez predchadzajiceho pisomného suhlasu Prenajimatela
podpisaného osobami opravnenymi k podpisu tejto Zmluvy Predmet ndjmu do podndjmu alebo
do uzivania tretej osobe svynimkou podndjmu alebo uzZivania osobe, ktord je vo vztahu
k Najomcovi ovladanou alebo ovladajucou osobou podla § 66a zakona €. 513/1991 Zb. Obchodny
zakonnik v zneni neskorsich predpisov (dalejlen ,,Obchodny zakonnik“); o akomkolvek podnajme
podla predmetnej vynimky je Najomca povinny Prenajimatela informovat. Podla § 683 ods. 1
zakona ¢. 40/1964 Zb. Obciansky zakonnik (dalej len ,Obciansky zakonnik”) je Najomca
zodpovedny za skody, ktoré sp6sobili osoby, ktorym umoznil pristup k prenajatej veci.

Najomca sa zavazuje zabezpecovat na vlastné naklady:

a) upratovanie Predmetu n3jmu,

b) zimnu a letnu Udrzbu okolia Predmetu najmu a okolitych pristupovych komunikacii, Kolajiska,

c) vsetku udrzbu a opravy Predmetu najmu vratane vietkych zariadeni, ktoré su sucastou alebo

prisluSsenstvom Predmetu najmu bez obmedzenia,

d) od 01.08.2022 vsetky revizie (pravidelné a mimoriadne) a prehliadky (pravidelné
a mimoriadne) Predmetu najmu vratane vsetkych zariadeni, ktoré su sucastou alebo
prislusenstvom Predmetu ndjmu, pricom do 31.07.2022 bude Prenajimatel predkladat jedno
vyhotovenie reviznych sprdv a protokol o prehliadke Najomcovi.

Najomca je povinny predlozit Prenajimatelovi jedno vyhotovenie reviznych sprav a protokolov
o prehliadke. V pripade porusenia povinnosti uvedenych v tomto bode tohto ¢lanku Zmluvy,
Najomca zodpovedd za spésobenu skodu v celom rozsahu. Vyska ndjomného bola dohodnutd
s prihliadnutim na tieto povinnosti Ndjomcu a Ndjomca nemd ndrok na nahradu nakladov
suvisiacich so zabezpecovanim ¢innosti podla tohto bodu Zmluvy.

Néjomca sa zavazuje uzZivat Predmet ndjmu riadnym a hospodarnym spdsobom, so vsetkou
odbornou starostlivostou tak, aby na/v Predmete najmu nevznikla $koda, nebol ohrozovany
Zivot a zdravie osbb, neboli porusované hygienické predpisy, nedochadzalo k znecistovaniu
pripadne ekologickému zataZzeniu Predmetu ndjmu, ako aj okolitého prostredia volne
pristupného z Predmetu najmu a bol zachovany Gcel ndjmu. Pripadnu Skodu, ktord spdsobi na/v
Predmete najmu Najomca, resp. tretie osoby, ktorym Najomca umoznil pristup k Predmetu
najmu, zndsa v plnom rozsahu Najomca (§ 683 ods. 1 Obcianskeho zakonnika).

Upravy Predmetu najmu. Najomca je opravneny vykonat akékolvek stavebné a pripadne iné
Upravy, ktoré zasahuju do konStrukénych prvkov Predmetu ndjmu alebo menia vnutornd
dispoziciu Predmetu najmu vylucne len po predchadzajicom pisomnom suhlase Prenajimatela,
ktory musi byt vidy za Prenajimatela podpisany osobami opravnenymi konat v mene
Prenajimatela. Suhlas Prenajimatela podla predchadzajlicej vety nemdze byt bezdévodne
odoprety a bude udeleny spravidla do 30 dni od predloZenia Ziadosti Najomcu, nie vSak skor,
ako sa Zmluvné strany dohodnu podla bodu 6.2.12 tejto Zmluvy, pokial md Ndjomca zaujem o
nahradu nakladov podla bodu 6.2.12 tejto Zmluvy. K Ziadosti Najomcu o suhlas s realizaciou
stavebnych alebo inych Gprav musi byt priloZzena dokumentécia s popisom pozadovanych tUprav
a stanovisko, Ci tieto Upravy podliehaju akymkolvek povolovacim konaniam, pricom Najomca je
povinny si vietky takéto povolenia zabezpedit pred realizaciou stavebnych Gprav na vlastné
naklady. K Ziadosti musi byt tiez prilozeny rozpis planovanych stavebnych Uprav alebo
technického zhodnotenia podla vSeobecne uznavanych cennikov stavenych prac (napr.
CENEKON, CENKRQOSS) platnych v ¢ase podania Ziadosti. Prenajimatel je opravneny udelenie
suhlasu odopriet len vtedy, ak tieto Upravy mozu ovplyvnit konstrukciu stavby tvoriacu Predmet
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6.1.10

6.1.11

6.1.12

najmu a jej funkénu integritu. Pre vylicenie pochybnosti, konstrukény prvok je akykolvek prvok
alebo cast akéhokolvek celku, ktora poskytuje potrebnid nosnu oporu celej stavbe alebo
ktorejkolvek casti stavby, ¢o znamena (a) akykolvek vnatorny alebo vonkajsi nosny prvok
stavby, ktory je podstatny pre stabilitu stavby alebo akejkolvek jej ¢asti, vratane (okrem iného)
zakladov, podlah, stien, striech, stipov a tramov; alebo (b) akykolvek prvok (vratane odolnosti
proti poveternostnym vplyvom), ktory tvori ¢ast vonkajsich stien alebo strechy stavby. V
pripade udelenia suhlasu je Prenajimatel povinny poskytnit Najomcovi vietku suéinnost
nevyhnutnl na ziskanie povoleni, vyjadreni a/alebo rozhodnuti od prislusnych subjektov
pozadovanych prislusSnymi pravnymi predpismi na ich vykonanie. Stavebné a pripadne iné
Upravy (napr. doplnenia, vylepsenia, zmeny), ktoré nezasahuji do konstrukénych prvkov
Predmetu najmu, je Najomca opravneny vykonavat bez sihlasu Prenajimatela, je viak povinny
o nich Prenajimatela informovat. Vietky Ziadosti Ndjomcu o vykonanie Gprav Predmetu ndjmu,
pisomné stanoviska Prenajimatela k Ziadostiam pripadne pisomné dohody Zmluvnych stran
o stavebnych pripadne inych Upravach Predmetu ndjmu budu tvorit sucéast spisovej agendy k
tejto Zmluve. Vsetky Upravy vykonané na/v Predmete ndjmu hradi a odpisuje Najomca, ak sa
Zmluvné strany v konkrétnom pripade nedohodnd pisomne inak. Ndjomca nema pravo na
Uhradu tychto nakladov pocas trvania tejto Zmluvy, ani nema pravo zapoditat naklady voci
najomnému, svynimkou ndhrady ndkladov, ako to predpokladd bod 6.2.12 tejto Zmluvy.
V pripade, ak Najomca vykona akékolvek stavebné, pripadne iné Gpravy na/v Predmete najmu
bez predchadzajiceho pisomného suhlasu Prenajimatela vyzadovaného podla tejto Zmluvy,
alebo bez platného stavebného povolenia alebo iného oprdvnenia potrebného na ich
vykonanie, ak sa takéto povolenie vyZaduje, je Najomca povinny pri skon¢eni ndjmu uviest
Predmet ndjmu na vlastné naklady do pévodného stavu. Okrem toho sa Ndjomca zavazuje, ze
ak stavebnymi, pripadne inymi Upravami vykonanymi Najomcom na/v Predmete najmu bez
platného stavebného povolenia alebo iného opravnenia potrebného na ich vykonanie vzniknu
Prenajimatelovi akékolvek zavazky napr. na zaplatenie sankcie a pod., Najomca sa zavazuje
tieto zavazky vyrovnat vplnom rozsahu za Prenajimatela alebo nahradit mu vsetky
preukazatelné naklady, ktoré bol Prenajimatel povinny v suvislosti s porusenim danej
povinnosti Ndjomcu uhradit. Prenajimatel berie na vedomie, Ze Najomca planuje uskutocnit
Upravy (rozumej doplneniami, vylepSeniami, zmenami) Predmetu najmu, ktoré su vseobecne
popisané v priloZenej Prilohe €. 6 ,Zoznam moZnych Uprav Najomcu®“, ktoré budu predmetom
odsuhlasenia podla tejto Zmluvy a predmetom dohody o ndhrade nakladov pri ukonéeni najmu
podla bodu 6.2.12 tejto Zmluvy.

Najomca je povinny v pripade havarie na/v Predmete najmu, ktord ma za nasledok poskodenie
zdravia 0s0b a/alebo vznik $kody na majetku, bez zbytoéného odkladu kazdu udalost telefonicky
oznamit Prenajimatelovi na kontaktné telefénne ¢islo _
_ a postupovat podla pokynov nim vydanych, inak zodpoveda za dal3iu Skodu
spbsobenu nesplnenim tejto povinnosti v plnom rozsahu. Prenajimatel je povinny prislusné
pokyny vydat bez zbyto¢ného odkladu, v opacnom pripade Najomca nezodpoveda za vzniknuté
Skody vyplyvajuce z v€asného neposkytnutia pokynov zo strany Prenajimatela; tym nie je
dotknuta prevenéna povinnost Ndjomcu na predchadzanie skoddm a zamedzenie rozsirenia
nasledkov vzniknutych $kod vyplyvajuca z platnych pravnych predpisov.

Ndjomca je povinny po predchddzajucom ozndmeni zo strany Prenajimatela minimalne 1
(jeden) pracovny den vopred umoznit opravnenym zamestnancom Prenajimatela vykonat
kontrolu dodrZiavania podmienok tejto Zmluvy pocas prevadzkovych hodin Najomcu a v jeho
pritomnosti, ak o to Najomca poziada. Vykon kontroly musi zohladriovat prevadzkové potreby
Najomcu.

Ndjomca sa zavdzuje dodrziavat platny Prevadzkovy poriadok pre uZivanie priestorov,
pozemkov a kolajisk pracoviska Spravy majetku Bratislava — Sprava budov Bratislava, Stredisko
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6.1.13

6.1.14

6.1.15

Bratislava vychod Il. — nové depo (dalej len ,,Prevadzkovy poriadok”), havarijny plan a vsetky
platné reZzimové opatrenia, tykajuce sa prevadzkovania Predmetu ndjmu s obsahom ktorého sa
zavdzuje Prenajimatel Najomcu preukazatelne oboznamit. Prenajimatel poskytne Najomcovi
jedno vyhotovenie platného Prevdadzkového poriadku pri podpise tejto Zmluvy, o ¢om bude
vyhotovené pisomné potvrdenie podpisané oboma Zmluvnymi stranami.

Zivotné prostredie. Zmluvné strany beru na vedomie, Ze vieobecne zavazny pravny predpis
uréuje osobu a/alebo urcuje podmienky, za ktorych sa uré¢i osoba zodpovedna (i) za $kodu na
alebo ohrozenie Zivotného prostredia vzniknuté ¢innostou vykonavanou na Predmete ndjmu
(,,Enviro skoda“) a/alebo za (ii) pInenie akychkolvek povinnosti tykajlcich sa a/alebo spojenych
s Enviro Skodou vrdtane znasania akychkolvek suvisiacich nakladov (,Enviro povinnosti“). Ak
Najomca spbsobi vyluéne svojou €innostou vykonavanou na Predmete najmu Enviro $kodu na
Predmete najmu alebo jeho okolia, zodpovednost za toto konanie, skodu ako aj naklady za
ekologické zatazenie vratane sankcii uloZzenych prislusnymi organmi znasa sam v plnej vyske,
resp. je ich povinny Prenajimatelovi v plnej vyske nahradit. V zaujme vyltucenia akychkolvek
pochybnosti Zmluvné strany beru na vedomie, Ze Najomca nebude zodpovedny za zZiadnu Enviro
Skodu, ktord vyplynie zo spravy ESA Faza |l vypracovanej spolocnostou Centrum
environmentélnych sluZieb, s.r.o0., so sidlom Kutlikova 17, 852 50 Bratislava, ICO: 35 820 551,
zapisana v Obchodnom registri Okresného sudu Bratislava |, oddiel Sro, vlozka ¢. 24949/B (dalej
len ,CENVIS“) zachytdvajucej vysledok prieskumu realizovaného CENVIS-om v sulade s
dokumentom Projekt geologickej ulohy, Geologicky prieskum, Bratislava Vychodné — Hala
cyklickych préc, ¢islo geologickej tlohy: 13/2022, registraéné Cislo Geofondu: 214/2022 zo dnia
11.04.2022 vypracovanym CENVIS-om na zdklade objedndvky Prenajimatela zo dfia 27.01.2022
("Sprava“). Pre pripad nadobudnutia vlastnickeho prava k Predmetu ndjmu Najomcom v sulade
s bodom 6.4 tejto Zmluvy a ak bude Ndjomca na zaklade vSeobecne zavazného prdvneho
predpisu a/alebo rozhodnutia organu verejnej moci alebo inak uréeny ako subjekt zodpovedny
(i) za Enviro skodu a/alebo (ii) za plnenie Enviro povinnosti, ktoré vyplyvaji z alebo maju zaklad
v ¢innostiach vykonavanych na Predmete najmu alebo okolitych nehnutelnostiach pred driom
zaCiatku najmu podla Zmluvy, Prenajimatel sa zavazuje:

a) vykonat na svoj ucéet ale v mene Najomcu Ukony a/alebo poskytnut Najomcovi vsetku
stéinnost nevyhnutné na zbavenie sa Ndjomcu zodpovednosti za takuto Enviro Skodu
a/alebo za plnenie Enviro povinnosti; a
b) nahradit Ndjomcovi vSetky preukazané, primerané a Ucelne vynaloZené naklady tykajlce
sa a/alebo spojené s:
ba) pravne dostupnymi prostriedkami a/alebo dovolenymi ikonmi smerujicimi k zbaveniu
sa zo strany Najomcu:
- zodpovednosti za Enviro $kodu a/alebo
- za plnenie Enviro povinnosti;

bb) plnenim Enviro povinnosti.

Zmluvné strany sa dohodli, Zze naklady na vypracovanie Spravy budi Zmluvné strany znasat
spoloc¢ne v podiele Prenajimatel 2/3 a Najomca 1/3, maximalne viak vo vyske 15.000,- EUR bez
DPH v pripade Najomcu.

Najomca je opravneny oznacit Predmet ndjmu svojim obchodnym menom vo forme
korporativnej tabule, a to s rozmermi a na mieste, ktoré urci Prenajimatel.

Ndjomca je opravneny na vlastné naklady vybavit Predmet najmu dalSimi prostriedkami

ochrany proti neopravnenému vniknutiu oséb do priestorov tvoriacich Predmet najmu ako
napr. mreze, prostriedky elektronickej ochrany, a pod. v sulade s platnou legislativou len po
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6.1.16

6.1.17

6.1.18

6.1.19

6.1.20

6.1.21

predchadzajicom pisomnom suhlase Prenajimatela, podpisanym osobami opravnenymi konat
v mene Prenajimatela. Sihlas Prenajimatela nemdze byt odoprety bez vazneho dévodu, pricom
vaznost dovodu je na vyluénom posudeni Prenajimatela.

Najomca je povinny kazdy navrh o vykonanie akejkolvek zmeny obsahu Zmluvy uplatnit len
v pisomnej forme a dorucit na adresu Prenajimatela.

Najomca je povinny v pripade skonéenia ndjmu odovzdat Predmet ndjmu v stave, v akom ho do
najmu prevzal, s prihliadnutim na obvyklé opotrebenie, resp. s prihliadnutim na uUpravy
zrealizované v sulade s dohodou obsiahnutou bodoch 6.1.9 a 6.2.12 tejto Zmluvy, t.j. Ndjomca
nie je povinny pri skonéeni najmu odstranit Upravy vykonané Najomcom na Predmete najmu s
vynimkou tych Uprav, kde Zmluva vyZaduje suhlas Prenajimatela a tento suhlas nebol udeleny.
Pre vylicenie pochybnosti, Najomca nie je povinny znasat naklady na odstranenie bezného
opotrebenia Predmetu najmu ani Uprav vykonanych Ndjomcom so suhlasom Prenajimatela
pocas doby najmu.

Ndjomca je povinny v zmysle ,,Smernice pre povolovanie vstupu, filmovanie a fotografovanie
v obvode Zelezni¢nej spolo¢nosti Cargo Slovakia, a. s.“ ("Smernica o povoleniach”) poziadat o
vydanie Povolenia na vstup cudzich os6b do vyhradeného obvodu Prenajimatela ako i o vydanie
Povolenia na vjazd cestného vozidla do vyhradeného obvodu Prenajimatela. VSetky naklady
spojené so zabezpelenim tychto povinnosti znaSa Najomca. Prenajimatel sa zavazuje
preukazatelne oboznamit Nadjomcu so Smernicou o povoleniach. Prenajimatel poskytne
Najomcovi jedno vyhotovenie Smernice o povoleniach pri podpise tejto Zmluvy, o com bude
vyhotovené pisomné potvrdenie podpisané oboma Zmluvnymi stranami.

Ndjomca je povinny v zmysle ,,BP2 - Smernica pre oboznamovanie v oblasti bezpecnosti
a ochrany zdravia pri praci” (,Smernica BP2“) poziadat Prenajimatela o oboznamenie svojich
zamestnancov o BOZP, pokial tito uz zo strany Prenajimatela oboznameni neboli. Zdznam o
vstupnom oboznamovani externej osoby sa vyhotovi v dvoch rovnopisoch, pricom kazda
Zmluvna strana obdrzi jeden rovnopis. Obozndmenie vykona: Sekcia riadenia ludskych zdrojov,
Tim BOZP, Tomasikova 28B, 821 01 Bratislava, kontaktna osoba:

- Vsetky naklady spojené so zabezpecenim tejto povinnosti zndSa Najomca. Vyska
najomného bola dohodnutd s prihliadnutim na tieto povinnosti Ndjomcu. Prenajimatel sa
zavazuje preukdazatelne obozndmit Ndjomcu so Smernicou BP2. Prenajimatel poskytne
Najomcovi jedno vyhotovenie Smernice BP2“ pri podpise tejto Zmluvy, o com bude vyhotovené
pisomné potvrdenie podpisané oboma Zmluvnymi stranami. BlizSie sU povinnosti Najomcu
tykajuce sa BOZP uvedené v Prilohe €. 5 tejto Zmluvy.

Ndjomca nezodpoveda za Skody vzniknuté na Predmete ndjmu poZiarom, kradeZou, Zivelnou
udalostou alebo inou vy$sou mocou (okolnosti vylucujice zodpovednost), pokial tieto skody
neboli spésobené ¢innostou Nadjomcu, resp. nim poverenych tretich oséb. V pripade, Ze vzniku
$kody bolo mozné zabranit alebo ju zmiernit prijatim prislusnych opatreni zo strany Ndjomcu
atieto opatrenia Ndjomca neprijal, Najomca zodpoveda za Skodu vzniknutd porusenim
prevencnej povinnosti.

Najomca je povinny spdsobom podla bodu 6.1.10 Zmluvy bezodkladne informovat
Prenajimatela o vzniku akejkolvek $kody na/v Predmete najmu. Ohladom 3$kody, za ktoru
Ndjomca zodpovedd, je Najomca povinny zdroven soznamenim vzniku Skody navrhnut
Prenajimatelovi aj sp6sob jej odstranenia a po schvaleni Prenajimatefom tuto Skodu na vlastné
naklady odstranit uvedenim do povodného stavu v lehote primeranej druhu a rozsahu Skody;
v pripade, Ze tak Najomca nespravi na zaklade vyzvy Prenajimatela v dodatocnej primerane;j
lehote, je Prenajimatel opravneny odstranit Skodu, resp. jej nasledky na naklady Najomcu,
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6.1.22

6.1.23

6.1.24

6.1.25

6.1.26

6.1.27

6.1.28

pricom Najomca sa zavazuje preukazatelne a Ucelne vynaloZzené naklady vzniknuté v suvislosti
s odstrariovanim skody, resp. jej nasledkov nahradit Prenajimatelovi v celom rozsahu a zaroven
je v takomto pripade povinny zaplatit Prenajimatelovi zmluvnd pokutu vo vyske 10% zo sumy
nakladov vynalozenych na odstranenie skody a/alebo jej nasledkov, a to vsetko do 10 dni od
kedy na to Prenajimatel Najomcu pisomne vyzve.

Najomca je povinny zabezpecovat na vlastné naklady pravidelné Cistenie prehliadkovych
kanalov akandlov v miestnosti mokrého CdCistenia nachadzajucich sa v Predmete ndjmu
a vznikajuci odpad zlikvidovat prostrednictvom osoby/spoloénosti s prislusnym opravnenim.
Najomca je povinny o realizacii ¢istenia kanalov a/alebo miestnosti mokrého Cistenia predlozit
Prenajimatelovi doklad o vykonani Cistenia do 10 dni odo dfa vykonania Cistenia alebo
bezodkladne po vyzve Prenajimatela na jeho predloZenie. Vyska najomného bola dohodnutd
s prihliadnutim na tieto povinnosti Najomcu.

Najomca je tiez povinny na vlastné naklady zabezpedit 2 x roc¢ne Cistenie zariadenia odlu¢ovac
ropnych latok OLK 2 pri HCO, do ktorého je zalstend miestnost mokrého Cistenia a vznikajuci
odpad zlikvidovat prostrednictvom osoby/spoloc¢nosti s prislushym opravnenim. Ndjomca je
povinny o realizacii Cistenia kanalov a/alebo miestnosti mokrého Cistenia predlozit
Prenajimatelovi doklad o vykonani Cistenia.

Najomca je zariadenie odluovada ropnych latok OLK 2 povinny prevadzkovat v sutlade so
zdkonom ¢. 364/2004 Z.z. o vodach a o zmene zékona Slovenskej narodnej rady ¢. 372/1990 Zb.
o priestupkoch v zneni neskorsich predpisov (vodny zakon) v zneni neskorsich predpisov.

V pripade, ze Najomca bude v Predmete najmu nakladat sropnymi latkami je povinny
vypracovat a zaroven si prostrednictvom Slovenskej in$pekcie Zivotného prostredia nechat
schvalit havarijny plan pre pripad mimoriadneho zhorSenia kvality vod, podla vyhlasky
Ministerstva Zivotného prostredia Slovenskej republiky ¢. 200/2018 Z. z., ktorou sa ustanovuju
podrobnosti o zaobchadzani so znecistujicimi latkami, o naleZitostiach havarijného planu
a o postupe pri rieSeni mimoriadneho zhorsenia vod.

Najomca nie je opravneny pozadovat od Prenajimatela nahradu skody alebo usly zisk ani Ziadne
iné financné kompenzacie z dovodu obmedzeni v uzivani Predmetu najmu v dosledku
poskodenia, udriby, oprdv alebo poruch Predmetu najmu, ktoré su podla tejto Zmluvy
pripisatelné Najomcovi, s vynimkou narokov predpokladanych touto Zmluvou. V pripade
planovanej udrzby / opravy Pristupového kolajiska alebo pristupovych komunikacii, ktoré
umozZiuju pristup k Predmetu najmu, sa Prenajimatel zavazuje informovat N&ajomcu
v dostatocnom casovom predstihu, minimdlne 5 dni. V pripade okamZitého zhorSenia
technického stavu alebo iného poskodenia, udrzby ¢i inych zasahov do Pristupového kolajiska
alebo pristupovych komunikacii, ktoré umoziuju pristup k Predmetu najmu, v ktorych dosledku
by bol pristup k Predmetu ndjmu znemozneny, sa Prenajimatel zavazuje zabezpedit odstranenie
vzniknutého stavu v ¢o najskorSom moznom termine.

Ndjomca nema voci Prenajimatelovi narok na nahradu skody vzniknutej na jeho zariadeniach
poziarom, kradezou, Zivelnou udalostou alebo vy3$ou mocou. Najomca si je povinny za tymto
uéelom vneseny majetok poistit proti uvedenym rizikam.

Ndjomca je povinny vobdobi odo dra ucéinnosti tejto Zmluvy do 30.6.2022, umoznit
Prenajimatelovi bezplatny neobmedzeny pristup a trvalé uzivanie nasledovnych casti Predmetu

najmu za ucelom vykonavania c¢innosti podla bodu 6.2.7 tejto Zmluvy:

a) olejové hospodarstvo vratane vydajnych stojanov;
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6.1.29

6.1.30

6.1.31

6.1.32

6.1.33

b) zariadenie pre filtraciu oleja;

c) kolaj €. 523 vratane mostového Zeriavu, zdvihakov a rozvodu vzduchu;

d) sklad v pristavbe novej;

e) priestor mokrého Cistenia v pristavbe novej vratane konzolového nastenného Zeriavu;
f) priestor suchého Cistenia v pristave novej vratane stabilného zdvihadla s kladkostrojom,

Tato povinnost Najomcu bola zohladnend v cene najmu v uvedenom obdobi.

Dotknuté casti Predmetu najmu podla tohto bodu su vyznacené v prilohe ¢. 4a Zmluvy.

Najomca moze, nie je vsak povinny, vobdobi od 01.07.2022 do 31.12.2022 umoznit
Prenajimatelovi bezplatny pristup a ob¢asné uzivanie, a to v rozsahu odsuhlasenom Najomcom
v dobrej viere na zaklade pisomnej Ziadosti Prenajimatela v zavislosti od prevadzkovych
moznosti Najomcu, nasledovnych ¢asti Predmetu najmu za ucelom vykondvania ¢innosti podla
bodu 6.2.8 tejto Zmluvy:

a) kolaj €. 523 vratane mostového Zeriavu, zdvihdkov a rozvodu vzduchu;

b) kolaj ¢. 524 vratane jej vybavenia (zdvihaky, Zeriav v Lodi B)

c) priestor mokrého Cistenia v pristavbe novej vratane konzolového nastenného Zeriavu;
d) priestor suchého Cistenia v pristave novej vratane stabilného zdvihadla s kladkostrojom.

Dotknuté casti Predmetu ndjmu podla tohto bodu su vyznacené v prilohe €. 4b Zmluvy.

Ndjomca pocas pritomnosti Prenajimatela, respektive nim poverenych zamestnancov,
prispdsobi svoju Cinnost v Predmete najmu tak, aby nebranil riadnemu vykonu cinnosti
Prenajimatela podla bodov 6.2.7 a 6.2.8 tejto Zmluvy, a pristupu jeho zamestnancov alebo inych
opravnenych os6b k Predmetu ndjmu.

Najomca je povinny pocas trvania tejto Zmluvy umoznit Prenajimatelovi bezodplatne pristup
do miestnosti ¢. P.10, vktorej je umiestnend vymennikovd stanica, ktord sliZi na
zabezpecovanie dodavky tepla do HCO za uc¢elom vykondvania potrebnych prehliadok, kontrol,
udrzby, oprdv a inych s tym suvisiacich ¢innosti. Najomca sa tieZ zavazuje pocas trvania tejto
Zmluvy bezodplatne strpiet umiestnenie tohto technologického zariadenia v miestnosti ¢. P.10.
Cinnosti Prenajimatela v stvislosti s vymennikovou stanicou, jej prevadzkou a/alebo udribou
vSak nesmu narusat ani obmedzovat ¢innosti Najomcu v Predmete najmu. Predchéadzajlca veta
sa neuplatni v pripadoch havarijnych situdcii.

Najomca je povinny umoznit Prenajimatelovi bezodplatné vyuZitie a pristup pocas beznych
pracovnych hodin v pracovné dni (t.j. medzi 8:00 a 17:00 od pondelka do piatka, ak takyto den
nie je diom pracovného pokoja alebo statnym sviatkom) do Skoliacej miestnosti ¢. 1.20
v rozsahu 450 hodin roéne bez naroku na akukolvek nahradu alebo zniZenie dohodnutého
najomného, ato vrozsahu odslhlasenom Najomcom na zdklade pisomnej Ziadosti
Prenajimatela v zavislosti od prevadzkovych moZnosti Ndjomcu. Ak Prenajimatel prekroci tento
rozsah, Ndjomca ma narok na zlavu z dohodnutej vysky ndjomného vo vyske 10,- EUR bez DPH
za kazdu aj zacatu hodinu, ktorym bol tento rozsah uzivania Predmetu najmu Prenajimatelom
presiahnuty. NemozZnost vyuZit uvedeny rozsah z prevadzkovych dévodov Najomcu nebude
povaZzovana za porusenie Zmluvy na strane Najomcu.

Najomca je povinny pocas trvania tejto Zmluvy umoznit Prenajimatelovi alebo jeho zmluvnému
partnerovi bezodplatné vyuZitie a pristup do miestnosti s oznacenim 1.19 v , pristavbe starej”,
ktord je vyuzivana ako sklad prostriedkov civilnej ochrany, ato bez ndroku na akukolvek
nahradu alebo zniZenie dohodnutého ndjomného. Vyska ndjomného bola dohodnutd
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s ohladom na uvedenu povinnost Najomcu. Kltée od tejto miestnosti budu s ohfadom na Gcel
vyuzitia uloZzené vyluéne na pracovisku strojmajstrov — Rusfiové depo Bratislava vychod nové
depo.

6.1.34 N3ajomca podpisom tejto Zmluvy berie na vedomie, Ze olejové hospodarstvo a zariadenie pre

filtraciu olejov, ktoré sa nachadzaju v &asti ,pristavba stard“, nespifiaju poZiadavky na
prevadzkovanie vyZadované Ziakonom o odpadoch a prisluSnymi vSeobecne zavaznymi
predpismi vydanymi na zéklade Zakona o odpadoch a zakonom ¢. 364/2004 Z. z. o vodach a o
zmene zakona Slovenskej narodnej rady ¢. 372/1990 Zb. o priestupkoch v zneni neskorsich
predpisov (vodny zdkon) v zneni neskorSich predpisov. Ndjomca berie na vedomie, Ze
Prenajimatel v tejto suvislosti nezodpoveda za Ziadne sankcie udelené Najomcovi v suvislosti
s prevadzkovanim uvedenych zariadeni Najomcom. Ustanovenie bodu 6.1.13 sa aplikuje
primerane.

6.1.35 Najomca je povinny nebezpeény odpad, ktory vznikne v suvislosti s jeho ¢innostou umiestfiovat

v samostatnych  kontajneroch/naddobach, vyhovujicich pre umiestfiovanie/dodasné
skladovanie prislusného druhu nebezpeéného odpadu. Nadoby/kontajnery musia byt riadne
oznacené identifikaCnym listom nebezpecného odpadu, zabezpecené krytom a uzamknuté.
Zhromazdovanie odpadu mimo uréeného priestoru a nadoby/kontajnery je zakdzané. Najomca
je povinny predloZit Prenajimatelovi doklad o likvidacii odpadu. Umiestnenie
nadoby/kontajnera Prenajimatel odkonzultuje s Ndjomcom — kontaktna osoba regionalny

ekol6g Bratislava _ Likvidaciu a odvoz odpadu si zabezpecCuje

Najomca vyluéne na vlastné naklady.

6.1.36 Najomca sa zavazuje finanéne podielat sa na nakladoch Prenajimatela na Cistenie gravitaéného

odluéovaca ropnych latok, ktory sa nachddza na vystupe kanalizacie z aredlu Rusfiového depa
Bratislava vychod nové depo. Cistenie sa realizuje 1 x ro¢ne. Podiel Ndjomcu na nakladoch na
Cistenie gravitatného odlucdovaca ropnych ldtok sa vypocita pomerne, podla mnozstva
odobratej vody Ndjomcu a Prenajimatela v areali Rusnové depo Bratislava vychod nové depo.
Za tymto Ucelom wuzatvori Ndjomca a Prenajimatel samostatnd zmluvu s prislusnou
organizacnou zlozkou Prenajimatela (Sekcia spravy majetku, Oddelenie spravy majetku
a ekoldgie, tim ekoldgie), ktorad bude blizsie upravovat podmienky rozucétovania nakladov na
Cistenie gravitacného odlucovaca ropnych latok.

6.1.37 S vynimkou okolnosti mimo priamej kontroly Najomcu (ako vyssia moc ¢i konanie tretich stran)

Ndjomca je pri uzivani Kolajiska sluziaceho vylucne pre pristup kstavbe HCO povinny
zabezpedit, aby boli cestné prechody (dalej ako ,,priecestie”), ktoré tvoria sucast tohto Kolajiska
trvalo prejazdné a Prenajimatelovi ako aj dal$im tretim osobam/subjektom bolo zabezpeéené
nerusené vyuzivanie/prechod cez priecestia. Na priecesti Najomca nesmie odstavovat Ziadne
Zelezni¢né kolajové vozidla, ktoré by mohli byt prekazkou k neobmedzenému prechodu cez
priecestie, pokial to nie je nevyhnutné, a to len na nevyhnutny ¢as.

6.1.38 Ndajomca je Pristupové kolajisko, ktoré nie je Predmetom ndjmu podla tejto Zmluvy, opravneny

6.2

6.2.1

vyuzivat vyluéne za ucelom plynulého prechodu/prejazdu smerom k/od Predmetu najmu.
Najomca nie je opravneny na Pristupovom kolajisku odstavovat Ziadne kolajové vozidla.

Prava a povinnosti Prenajimatela:

Prenajimatel je opravneny po predchadzajicom ozndmeni Ndjomcovi za podmienok v bode
6.1.11 tejto Zmluvy vykonat v Predmete ndjmu kontrolu dodrZiavania zmluvnych podmienok
Ndjomcom.
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6.2.2

6.2.3

6.2.4

6.2.5

6.2.6

6.2.7

6.2.8

Prenajimatel, svynimkou oprdvnenia uvedeného v bode 6.2.1 abodoch 6.2.7 a 6.2.8 tejto
Zmluvy, je opravneny vstupit do Predmetu najmu bez suhlasu Najomcu vylu¢ne len v pripade
vzniku alebo bezprostrednej hrozby vzniku Skody na Predmete ndjmu, a to pri poziari alebo inej
zivelnej udalosti (napr. povoden, vichrica a pod.). Takyto vstup je vSak Prenajimatel povinny
bezodkladne oznamit Najomcovi na kontaktné telefénne Cislo
alebo od postupenia podla bodu 4.7.Zmluvy aj na telefénne Cislo

a zabezpedit, v pripade, Ze sa do Predmetu najmu dostavi Prenajimatel skor nez Ndjomca,
do prichodu Ndjomcu, Predmet najmu tak, aby nedoslo k neopravnenému nakladaniu s majetkom
Najomcu.

Prenajimatel ma pravo na Upravu Prevadzkového poriadku a vsetkych reZzimovych opatreni,
tykajucich sa prevddzkovania Predmetu najmu a aredlu Prenajimatela, v ktorom sa Predmet
najmu nachadza (dalej ako "Zmeny”), a zavizuje sa bezodkladne informovat Najomcu o vSetkych
vykonanych Zmenach a zavizuje sa Ndjomcu preukazatelne oboznamit s obsahom prislusnych
Zmien a poskytnut Najomcovi jedno vyhotovenie prislusnych zmenenych predpisov. Prenajimatel
sa zavazuje, ze d6sledkom Zmien nedéjde k vzniku novych financnych povinnosti ani povinnosti
majucich za ndsledok vznik ndkladov na strane Najomcu, ibaze by tieto vyplynuli zo zmeny
pravnych predpisov. Zmena podla tohto bodu nebude voéi Najomcovi Ucinnd skoér ako na 3.
pracovny den po preukdzatelnom predlozeni Najomcovi prislusSného zmeneného predpisu.

Prenajimatel nezabezpecuje ochranu Predmetu ndjmu a majetku Najomcu umiestneného
v Predmete najmu a nenesie zodpovednost za $kody na majetku Najomcu, okrem ak ich spbsobi
svojou ¢innostou.

Prenajimatel je povinny kazdy navrh na vykonanie akejkolvek zmeny obsahu Zmluvy uplatnit len
v pisomnej forme a dorucit na adresu Najomcu podla Clanku VII. bodu 7. 4 tejto Zmluvy.

Prenajimatel zabezpecluje letnd a zimnu Udrzbu Pristupového kolajiska a pristupovych
komunikacii vyznacenych v Prilohe €. 2 tejto Zmluvy na vlastné naklady.

Prenajimatel je v obdobi odo dia ucinnosti tejto Zmluvy do 30.6.2022 opravneny neobmedzene
vstupovat do Predmetu ndjmu a trvale uzivat nasledovné Casti Predmetu najmu:

a) olejové hospodarstvo vratane vydajnych stojanov,

b) zariadenie pre filtraciu oleja,

c) kolaj €. 523 vratane mostového Zeriavu, zdvihdkov a rozvodu vzduchu,

d) sklad v pristavbe novej,

e) priestor mokrého Cistenia v pristavbe novej vratane konzolového nastenného Zeriavu,

f)  priestor suchého Cistenia v pristavbe novej vratane stabilného zdvihadla s kladkostrojom.

Prenajimatel je opravneny trvale uzZivat vy$sie uvedené cCasti Predmetu najmu pocas
dohodnutého obdobia na skladovacie Ucely a Ucely vykondvania udrzby a oprdv Zelezni¢nych
kolajovych vozidiel aich nasledného presunu do priestorov Prenajimatela, ktoré nie su
Predmetom ndjmu, a to bez ¢asovych obmedzeni. Opravnenie Prenajimatela podla tohto bodu
Zmluvy je zohladnené vo vyske Najomného podla bodu 4.1 pism. a) tejto Zmluvy. Dotknuté Casti
Predmetu najmu podla tohto bodu su vyznacené v prilohe €. 4a Zmluvy.

Prenajimatel je povinny reSpektovat zaujmy Najomcu a pri uzivani ¢asti Predmetu najmu podla
vyssie uvedeného nebude obmedzovat Najomcu v uzivani ostatnych ¢asti Predmetu najmu.

Prenajimatel je vobdobi od 1.7.2022 do 31.12.2022 vsulade s bodom 6.1.28 opravneny
vstupovat do Predmetu ndjmu a obc¢asne uZivat nasledovné ¢asti Predmetu najmu:
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6.2.9

6.2.10

6.2.11

6.2.12

6.2.13

a) kolaj ¢. 523 vratane mostového Zeriavu, zdvihakov a rozvodu vzduchu,

b) kolaj €. 524 vratane jej vybavenia (zdvihaky, Zeriav v Lodi B)

c) priestor mokrého Cistenia v pristavbe novej vratane konzolového nastenného Zeriavu,
d) priestor suchého Cistenia v pristave novej vratane stabilného zdvihadla s kladkostrojom,

na ucely vykonavania udrzby a oprav zelezni¢nych kolajovych vozidiel, a to najviac v rozsahu
maximalne 600 hodin za kalendarny stvrtrok pre jednotlivé ¢asti spolocne, nie vsak viac ako 120
po sebe nasledujucich hodin na jednotlivom zariadeni. V pripade, ak Prenajimatel prekroci tento
rozsah, Najomca mad ndrok na zlavu z dohodnutej vysky ndjomného vo vyske 10,- EUR bez DPH za
kazdu aj zacatu hodinu, ktorym bol tento rozsah uzivania Predmetu najmu Prenajimatelom
presiahnuty. Nemoznost vyuZit uvedeny rozsah z prevadzkovych dévodov Najomcu nebude
povazovana za porusenie Zmluvy na strane Ndjomcu. Dotknuté ¢asti Predmetu ndjmu podla
tohto bodu su vyznacené v prilohe €. 4b Zmluvy.

Prenajimatel alebo nim urceny zmluvny partner ma pravo na bezodplatné vyuZitie a pristup do
miestnosti ¢. 1.19, ktora je vyuZivana ako sklad prostriedkov civilnej ochrany, a to bez naroku
Ndjomcu na akukolvek nahradu alebo znizenie dohodnutého najomného. Prenajimatel bude
reSpektovat zaujmy N&djomcu a pri uzivani ¢asti Predmetu najmu podla tohto bodu nebude
obmedzovat Najomcu v uzivani ostatnych ¢asti Predmetu najmu.

Zmluvné strany sa dohodli, ze Prenajimatel bude opravnenia podla bodu 6.2.8 vyuzivat tak, aby
neobmedzoval Najomcu nad primerand mieru vjeho prevadzkovej cinnosti vykonavanej
na/v Predmete najmu, pricom podmienky a €as uzivania ¢asti Predmetu najmu Prenajimatelom
budud uréené vidy v sucinnosti s Najomcom.

Prenajimatel je povinny na vlastné naklady zabezpecovat Udrzbu, opravy, prehliadky a kontrolu
vymennikovej stanice umiestnenej v miestnosti €. P.10, ktora sluzi na dodavku tepla do HCO.

V pripade, ak Prenajimatel udeli Ndjomcovi pisomny suhlas k vykonaniu stavebnych, Uprav alebo
technického zhodnotenia, pripadne inych Uprav Predmetu najmu podla bodu 6.1.9 tejto Zmluvy
a zaroven dojde k ukonceniu Zmluvy vyluéne z dévodov podla bodu 8.2.1 Zmluvy alebo v pripade
odstupenia Najomcu od tejto Zmluvy, Prenajimatel sa po skonceni najmu zavazuje Najomcovi
uhradit cast vynaloZenych ndakladov spojenych s vykonanymi stavebnymi Upravami alebo
technickym zhodnotenim, pripadne inymi Upravami Predmetu najmu, na ktoré bol zo strany
Prenajimatela vydany predchadzajuci suhlas, a to vo vyske urcenej podla osobitnej dohody
Zmluvnych stran uzatvorenej pred realizdciou odsuhlasenych stavebnych uprav alebo iného
technického zhodnotenia; Zmluvné strany sa dohodli, Ze maximalna di?ka odpisovania na Ggely
tejto Zmluvy je 7,5 roka pre vyznamné opravy Predmetu ndjmu a 15 rokov pre stavebné Upravy
a technické zhodnotenie Predmetu najmu. Zmluvné strany sa dohodli, Ze vo vietkych ostatnych
pripadoch ukonéenia Zmluvy, Nadjomca po skonéeni ndjmu nema Ziadny narok na Uhradu nakladov
spojenych s vykonanymi stavebnymi Upravami alebo vykonanym technickym zhodnotenim,
pripadne inymi Upravami Premetu najmu, ani na protihodnotu toho, o ¢o sa zvysila hodnota
Predmetu ndjmu. Akékolvek prirastky na Predmete ndjmu sa po skonceni najmu stavaju
vlastnictvom Prenajimatela.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze ak Ndjomca pocas trvania tejto Zmluvy Prenajimatela pozZiada
0 zabezpecenie poistenia Predmetu najmu, Prenajimatel sa zavazuje, ak to bude pravne mozné,
uzavriet poistnt zmluvu ohladom Standardného poistenia Predmetu najmu voci vsetkym rizikam,
pricom preukazane uhradené poistné Prenajimatelovi nahradi Najomca. Ak bude mat zaujem
zabezpedit poistenie Predmetu najmu Najomca, Prenajimatel mu k tomu poskytne sucinnost,
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ktord mozno od neho spravodlivo vyzadovat, pricom Najomca bude povinny uhradzat naklady na
poistné v celom rozsahu sam.

6.2.14 V pripade skonéenia najmu bez toho, aby sa Ndjomca stal vlastnikom Predmetu najmu, je

Prenajimatel povinny umoznit Ndjomcovi vykonat na Predmete najmu ajeho okoli Ukony
potrebné na vypracovanie spravy o hodnoteni environmentalneho stavu lokality.

6.3 Ostatné prava a povinnosti Zmluvnych strdn:

6.3.1

6.3.2

6.3.3

6.3.4

Zmluvné strany sa zavazuju, Ze si vzdjomne protokolarne odovzdaju Predmet ndjmu najneskor do
10-tich pracovnych dni odo dria nadobudnutia ucinnosti tejto Zmluvy. Pri skonceni ndjmu sa
Ndjomca zavazuje, ze Prenajimatelovi protokolarne odovzda (vrdti) Predmet ndjmu do 10-tich
pracovnych dni odo diia skonéenia ndjomného vztahu podla tejto Zmluvy; to neplati v pripade ak
k zaniku ndjmu déjde z dévodu podla bodu 8.1 pism. d) tejto Zmluvy. Pri vrateni Predmetu ndjmu
spat Prenajimatelovi diiom podpisania protokolu Prenajimatelom prestava Najomca zodpovedat
za Predmet ndjmu, atym aj za pripadne vzniknutu Skodu; to neplati, ak po skonceni najmu
vznikne alebo bude zistend na Predmete najmu Skoda, ktora bola sp6sobena Najomcom v Case
trvania ndjmu podla tejto Zmluvy. Najomca prestava zodpovedat za Predmet najmu a tym aj za
pripadnud vzniknutu Skodu v derl nasledujuci po uplynuti vyssSie uvedenej lehoty 10 pracovnych
dni, pokial' sa Prenajimatel bez prechddzajuceho upozornenia nedostavi k protokoldrnemu
odovzdaniu Predmetu najmu alebo ak Prenajimatel protokol o odovzdani bezdévodne
nepodpise.

Zmluvné strany sa zavazuju, Ze pri zmenach obsahu tejto Zmluvy sa k predlozenému ndvrhu
zmeny vo forme dodatku vyjadria v lehote najneskor do 20 pracovnych dni od dorucenia ndvrhu
dodatku druhej Zmluvnej strane, inak navrh dodatku zanika.

Zmluvné strany sa navzajom zavazuju zachovavat milcanlivost o osobnych udajoch svojich
zamestnancov, prip. inych spolupracujlcich oséb, ktoré si v suvislosti s plnenim tejto Zmluvy
navzajom poskytnu. Zmluvné strany sa tiez zavazuju dodrZiavat vSetky ostatné povinnosti
vyplyvajuce z platnych pravnych predpisov tykajuce sa ochrany a spracivania osobnych udajov
dotknutych os6b (napr. kontaktné osoby), ktoré si na zaklade tejto Zmluvy alebo v suvislosti s jej
plnenim poskytnd a budud za Géelom plnenia tejto Zmluvy spracuvat.

Zmluvné strany st povinné dodrzZiavat Eticky kddex spolo¢nosti Siemens, ktory spolu s prislusnym
dodatkom tvori Prilohu ¢. 8 tejto Zmluvy (,Eticky kédex”). Ak Zmluvna strana preukazatelne
porusi Eticky kddex a porusenie neodstrani ani v primeranej lehote, ktord nesmie byt kratsia ako
30 dni, na zdklade pisomnej vyzvy druhej Zmluvnej strany, tato druhda Zmluvnd strana je
opravnena tuto Zmluvu vypovedat s vypovednou lehotou 12 mesiacov, ktora zacina plynut v prvy
denl mesiaca nasledujuceho po doruceni vypovede porusujucej Zmluvnej strane. Ak Zmluvna
strana preukdazatelne porusi Eticky kédex zavainym sp6sobom a porusSenie neodstrani ani
v lehote 60 dni na zdklade pisomnej vyzvy druhej Zmluvnej strany, tato druha Zmluvna strana je
opravnena od tejto Zmluvy odstupit s Uc¢inkami, ked bude odstlipenie dorucené porusujlcej
Zmluvnej strane. Zmluvné strany sa dohodli, Ze za zavazné porusenie Etického kddexu sa budu
povazovat len porusenia tykajluce sa zdkazu nutenej prace, detskej prace, boja proti korupcii
a podplacaniu, spravodlivej hospodarskej sutaze, protimonopolnych zakonov a prava dusevného
vlastnictva, boja proti praniu Spinavych penazi, financovania terorizmu a ochrany osobnych
udajov.

6.4 Predkupné pravo Ndjomcu

6.4.1

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Ndjomca ma predkupné pravo na kdpu nasledovného majetku:
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6.4.2

a) Stavby Hala cyklickych oprdv vratane jej prislusenstva a sucasti;

b) Pozemku pod Halou cyklickych oprav a ¢ast pozemku pod Kolajiskom;

c) Kolaje &. 525 v celej dizke od vyhybky ¢ 520 po Halu cyklickych oprav vratane prislichajicej
Casti Zelezni¢ného spodku;

d) Kolaje &. 524 v celej dizke od vyhybky ¢ 520 po Halu cyklickych oprév vratane prislichajucej
Casti zelezni¢ného spodku;

e) Kolaje ¢&. 523 v celej dizke od vyhybky & 519 po Halu cyklickych oprav vratane prislichajicej
Casti Zelezni¢ného spodku;

f) Kolaje ¢. 522 v celej dizke od vyhybky ¢ 517 po Halu cyklickych oprav vratane prisltichajucej
Casti Zelezni¢ného spodku;

g) Kolaje ¢. 521 v celej dizke od vyhybky €. 517 po Halu cyklickych oprav vratane prisltichajucej
Casti Zelezni¢ného spodku;

h) Kolaje medzi vyhybkou €. 512 a vyhybkou ¢. 519 vratane prislichajucej Casti Zeleznicného
spodku;

i) Kolaje medzi vyhybkou ¢. 512 a vyhybkou €. 517 vratane prislichajucej Casti Zeleznicného
spodku;

j) Kolaj ¢. 506 medzi vyhybkou €. 508 a vyhybkou ¢. 512 vratane prislichajlcej casti Zeleznicného
spodku;

k) Vyhybky €. 520 vratane prisluchajucej Casti Zelezni¢ného spodku;

1) Vyhybky €. 519 vratane prisluchajucej Casti Zelezni¢ného spodku;

m) Vyhybky €. 517 vratane prisluchajucej Casti Zelezni¢ného spodku;

n) Vyhybky €. 512 vratane prislichajlcej casti Zelezni¢ného spodku.

(dalej spolo¢ne ako ,Predmet predkupného prava“), ato za podmienok stanovenych dalej
v tomto bode Zmluvy. Rozsah Predmetu predkupného prava je graficky znazorneny v prilohe ¢.
3a — Orienta¢ny rozsah pozemkov tvoriacich Predmet predkupného prava a v prilohe ¢. 3b —
Orientacny rozsah stavieb a Kolajiska, tvoriacich Predmet predkupného prava.

Predkupné pravo Ndjomcu k Predmetu predkupného prdva podla bodu 6.4.1 tohto ¢lanku
Zmluvy vznika aZ po tom, ¢o bude stavba HCO a pozemky zndzornené v prilohe ¢. 3a tejto Zmluvy
zapisané do katastra nehnutelnosti do vylu¢ného vlastnictva Prenajimatela a sicasne po tom, o
prislusné organy Prenajimatela udelia suhlas s predajom Predmetu predkupného prava v sulade
s internou smernicou ZSSK CARGO pre odpredaj nepotrebného majetku vo vlastnictve ZSSK
CARGO (dalej len ,Smernica“). Prenajimatel sa zavazuje vynaloZit maximalnu sucinnost na co
najskorsie nadobudnutie vlastnictva k Predmetu predkupného prava, pricom je povinny Najomcu
informovat o priebehu nadobudnutia predmetu predkupného prava.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze zdklad kipnej ceny Predmetu predkupného prava bude v silade so
Smernicou urceny na zaklade vysledkov elektronickej predajnej aukcie, a to vo vyske najvyssie
ponuknutej kdpnej ceny vramci tejto elektronickej predajnej aukcie. V pripade, ak sa
elektronickej aukcie nezucastni Ziadny subjekt, resp. v priebehu elektronickej aukcie nebude
majetku stanovenej znaleckym posudkom, navySenej o naklady Prenajimatela spojené
s realizdciou odpredaja Predmetu predkupného prava. Vypracovanie znaleckého posudku
urcujuceho vseobecnu hodnotu Predmetu predkupného prdva podla stavu pred nadobudnutim
uéinnosti tejto Zmluvy ("Prvy znalecky posudok”) je povinny zabezpelit Prenajimatel bez
zbytocného odkladu po uzavreti tejto Zmluvy, najneskér do 30 dni po jej uzavreti, a jedno jeho
vyhotovenie predlozit Ndjomcovi v lehote do 10 dni po jeho vyhotoveni. Prvy znalecky posudok
sa pouZije na urcenie zakladu kupnej ceny pocas prvych 24 mesiacov trvania najmu podla tejto
Zmluvy. Prenajimatel sa zavazuje postupovat tak, aby sa elektronicka predajna aukcia podla prvej
vety tohto bodu uskutocnila najneskér do 6 mesiacov od zapisu stavby Hala cyklickych oprav
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6.4.3

6.4.4

6.4.5

v

s pozemkami podla prilohy ¢ 3a tejto Zmluvy do vlastnictva Prenajimatela v katastri
nehnutelnosti. Prenajimatel fotokdpiu alebo elektronickd képiu znaleckého posudku ako aj
vysledok elektronickej predajnej aukcie spolu s vycislenim ndkladov na realizdciu odpredaja
Predmetu predkupného prava bezodkladne, najneskér vsak do 5 pracovnych dni odo dna
ukoncenia elektronickej predajnej aukcie, predlozi Ndjomcovi avyzve ho na uplatnenie
predkupného prava k Predmetu predkupného prava. Prenajimatel je povinny v rdmci vyzvy na
predkladanie ponuk v elektronickej aukcii transparentne informovat a upozornit pripadnych
zaujemcov o tom, Ze (i) Najomca ma k predmetu elektronickej aukcie zmluvné predkupné pravo,
o (ii) podmienkach predkupného prava Ndjomcu dohodnutych v tejto Zmluve a (iii) povinnosti
potencidlneho budiceho nadobudatela Predmetu predkupného prava prevziat vsetky zavazky
Prenajimatela voci Najomcovi dohodnuté v tejto Zmluve, najma, nie vSak vylu¢ne podla bodu
6.2.12 tejto Zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze kiipna cena za Predmet predkupného prava nemdze byt nizsia ako
vSeobecnd hodnota majetku, ktory tvori Predmet predkupného prava, stanovend znaleckym
posudkom vypracovanym v sulade s bodom 6.4.2 tohto ¢lanku navySena o naklady Prenajimatela
spojené s realizaciou odpredaja Predmetu predkupného prava (napriklad naklady na vyhotovenie
znaleckého posudku, geometrického planu, zameranie inzinierskych sieti, naklady na realizaciu
elektronickej predajnej aukcie). Vysledna kipna cena za predaj Predmetu predkupného prava tak
bude urcena suctom zakladu kidpnej ceny a nakladov podla bodu 6.4.3 tohto ¢lanku Zmluvy. Pre
odstranenie pochybnosti sa stanovuje, Ze najomné uhradené Najomcom na zdklade tejto Zmluvy
sa v ziadnom rozsahu nezapocditava na uhradu kupnej ceny. VSeobecna hodnota Predmetu
predkupného prava podla prvej vety bude stanovena (a) na zadklade Prvého znaleckého posudku,
ak zdmer predaja Predmetu predkupného prdva bude vsulade sinternymi predpismi
Prenajimatela predlozeny na schvdlenie prisluSnym orgdnom Prenajimatela v lehote do 24
mesiacov od vypracovania Prvého znaleckého posudku alebo (b) podla nového znaleckého
posudku na urcenie vSeobecnej hodnoty Predmetu predkupného prava v stave Predmetu
predkupného prdva v case vypracovania Prvého znaleckého posudku (t.j. bez zohladnenia
pripadnych investicii ¢i technického zhodnotenia Predmetu predkupného prava vykonaného
Ndjomcom podla tejto Zmluvy).

Po splneni podmienok stanovenych v bode 6.4.2 v spojeni s bodom 6.4.3 vyssie je Najomca
opravneny uplatnit si u Prenajimatela pisomne pravo na odkupenie Predmetu predkupného
prava, musi tak vsak urobit najneskér do 3 mesiacov od kedy mu Prenajimatel dorucil ponuku na
uplatnenie predkupného prava. V pripade, ak si Najomca neuplatni predkupné prévo v lehote
podla predchadzajlcej vety, predkupné pravo Ndjomcu na kdpu Predmetu predkupného prava
podla tohto bodu Zmluvy zanika. Predkupné pravo Ndjomcu na kipu Predmetu predkupného
prava zanikd automaticky aj zadnikom tejto Zmluvy.

V pripade, ak si Najomca uplatni predkupné pravo na kupu Predmetu predkupného prava
v stlade s podmienkami stanovenymi v bode 6.4.4 vyssie, zavizuje sa Prenajimatel uzatvorit
s Najomcom do 3 mesiacov od doruéenia ozndmenia Ndjomcu o uplatneni predkupného prava
kidpnu zmluvu, ktorej predmetom bude prevod vlastnickeho prava k veciam tvoriacim Predmet
predkupného prdva, pricom Zmluvné strany sa zavazne dohodli, Ze:

a) Predmet predkupného prava bude predavany vstave vakom stoji alezi, t.j. bez
zodpovednosti Prenajimatela ako predavajuceho za pripadné technické vady Predmetu
predkupného prava v ¢ase jeho predaja Najomcovi a s tym, Ze:

(i) vo vztahu k vlastnickemu titulu Predmetu predkupného prava Prenajimatel tento preda
za Standardnych podmienok v obchodnych vztahoch ZSSK CARGO, a to najma nie vsak
vyluéne svyhlasenim, Ze je vyluénym vlastnikom Predmetu predkupného prava, je
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6.4.6

6.4.7

opravneny s Predmetom predkupného prava nakladat spésobom podla tejto Zmluvy
a jeho vlastnicke pravo nie je nicim obmedzené; a

(ii) vo vztahu k znecisteniu Zivotného prostredia s vyhldseniami a zavazkami Prenajimatela
s rovnakym obsahom ako je uvedené vyssie v bode 6.1.13. tohto ¢lanku Zmluvy,

b) kdpna cena bude najmenej vo vyske vSseobecnej hodnoty Predmetu predkupného prava
urcenej znaleckym posudkom navysenej o ndklady Prenajimatela spojené s realizaciou
odpredaja v pripade, Ze v elektronickej aukcii neurobi podanie Ziadny zaujemca alebo vo
vyske najvyssej ceny ponuknutej v rdmci elektronickej predajnej aukcie,

c) celad kdpna cena bude splatna najneskér do 30 dni od uzatvorenia kipnej zmluvy,

d) Prenajimatel (predavajuci) bude opravneny od kidpnej zmluvy odstupit, ak sa Ndjomca
(kupujuci) dostane do omeskania s Uhradou kupnej ceny trvajuceho dlhsie ako 15 dni, pricom
Ndjomca kudpnu cenu nezaplati ani v dodatocnej lehote 10 pracovnych dni uvedenej
v pisomnej vyzve Prenajimatela,

e) Navrh na vklad vlastnickeho prava bude podany do katastra nehnutelnosti az po Uplnom
zaplateni kupnej ceny Prenajimatelovi ako predavajicemu,

f) Prenajimatel bude povinny zabezpelit Najomcovi neruseny aneobmedzeny pristup
k Predmetu predkupného prava. Ak pristup k Predmetu predkupného prdva vedie cez iné
komunikacie ako verejné ("neverejné komunikacie”) vo vylucnom vlastnictve Prenajimatela,
Prenajimatel je povinny zabezpedit Najomcovi pristup k Predmetu predkupného prava cez
neverejné komunikacie, ktoré budu vo vlastnictve Prenajimatela. Prenajimatel je povinny
zabezpedit pristup prostrednictvom vecného bremena za odplatu vo vyske uréenejznaleckym
posudkom,

g) Prenajimatel sa zavazuje, Ze ak d6jde k prevodu vlastnickeho prava k Predmetu predkupného
prava na Ndjomcu, umozni pristup do Predmetu predkupného prava cez kolaje vo vlastnictve
Prenajimatela na zdklade samostatnej zmluvy za Standardnych podmienok, ktoré
Prenajimatel ponuka svojim dalsim obchodnym partnerom,

h) Prenajimatel bude povinny zabezpecit nerusené napojenie Predmetu predkupného prava na
nasledovné siete: teplo, odvadzanie odpadovych a priemyselnych odpadovych vod.
V pripade vypadku dodavok akychkolvek médii, na ktoré je Predmet najmu ku dnu
uzatvorenia tejto Zmluvy napojeny, sa Prenajimatel zavazuje poskytnut Najomcovi vsetku
stucéinnost, ktord mozno od neho spravodlivo vyZadovat, za Ucelom obnovenia dodavok
tychto médii.

Pre odstranenie pochybnosti Ndjomca berie na vedomie a podpisom tejto Zmluvy suhlasi s tym,
Ze predaj Predmetu predkupného prava sa bude vykonavat vidy podla Stanov ZSSK CARGO
a Smernic platnych a uc¢innych ku dnu realizacie predaja Predmetu predkupného prava ako
nepotrebného majetku ZSSK CARGO, pricom ustanovenia bodu 6.4 tohto c¢lanku Zmluvy
reflektuju postup podla Stanov ZSSK CARGO a Smernic platnych a uéinnych ku driiu uzatvorenia
tejto Zmluvy, ktoré moézu byt po uzatvoreni tejto Zmluvy predmetom zmien a doplneni;
Prenajimatel bude Najomcu o pripadnych zmendch uvedenych dokumentov, ktoré maju vplyv na
postup pri predaji Predmetu predkupného prava podla tohto bodu Zmluvy, informovat
bezodkladne po ich vykonani spolu s predloZenim jedného vyhotovenia tychto zmien Najomcovi.
Prenajimatel moze vocéi Najomcovi postupovat podla tychto zmien az po ich predlozeni
Najomcovi. V pripade, Ze zdobvodov tychto zmien nebude moiné odpredat Predmet
predkupného prava Najomcovi vsulade s podstatnymi podmienkami stanovenymi touto
Zmluvou, ma N&djomca pravo pisomne vypovedat tuto Zmluvu so 6 mesacnou vypovednou
lehotou, musi tak vsak spravit najneskér do 3 mesiacov od kedy boli zmeny Ndjomcovi
predlozené, inak pravo Najomcu vypovedat Zmluvu z tohto dévodu zanika.

V pripade realizdcie predaja Predmetu predkupného prava v prospech Ndjomcu sa Najomca

zavazuje s Prenajimatelom uzatvorit zmluvu/y o zriadeni bezodplatného/nych vecného/vecnych
bremena/bremien, ktord/é bude/U spoclivat v opravneni Prenajimatela pristupovat
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7.1

7.2

7.3

7.4

7.5

k inZinierskym sietam avopravneni vykondvat opravy ainé cinnosti slvisiace s udrzbou
inZinierskych sieti na pozemkoch, ktoré tvoria Predmet predkupného prava podla bodov vyssie.

Komunikacia medzi Zmluvnymi stranami bude prebiehat prostrednictvom kontaktnych oséb, a to

vyluéne v slovenskom

Clanok VIL.
Kontakty, dorucovanie a komunikacia

jazyku.

Kontaktné Gdaje Ndjomcu:

Adresa

Rolling Stock Lease s.r.o.
Dunajska 15/A
811 08 Bratislava — Staré Mesto

E-mail pre zasielanie
Faktur

Telefén

Kontaktné osoby Ndjomcu:

Meno a priezvisko

Telefén E-mail Opravnenie

Kontaktné udaje Prenajimatela:

Adresa

Zelezni¢na spolognost Cargo Slovakia, a.s.
Sekcia spravy majetku
Tomasikova 28B, 821 01 Bratislava, Slovenska republika

Adresa pre zasielanie
Faktur

Zelezni¢na spolognost Cargo Slovakia, a.s.
Sekcia uctovnictva a dani
Tomasikova 28B, 821 01 Bratislava, Slovenska republika

Kontaktné osoby Prenajimatela:

Meno a priezvisko

Telefén E-mail Opravnenie
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7.6

7.7

7.8

7.9

7.10

7.11

8.1

8.2

Akakolvek korespondencia musi byt doruc¢ena Zmluvnej strane postou, elektronickou postou,
osobne alebo expresnou kuriérnou sluzbou na kontaktné udaje Zmluvnej strany, pripadne
odovzdand osobne kontaktnej osobe Zmluvnej strany. Zmluvné strany sa dohodli, Ze akékolvek
pisomnosti tykajuce sa skoncenia trvania tejto Zmluvy a uplatfiovania akychkolvek narokov
z porusenia tejto Zmluvy musia mat pisomnu formu a byt dorucované len prostrednictvom posty,
osobne alebo expresnou kuriérnou sluzbou.

Pre potreby dorudovania prostrednictvom posty sa pouziju adresy sidiel Zmluvnych stran,
uvedené v tejto Zmluve. V pripade akejkolvek zmeny adresy urcenej na dorucovanie pisomnosti
na zaklade tejto Zmluvy alebo v suvislosti s touto Zmluvou sa prislusna Zmluvna strana zavazuje
0 zmene adresy bezodkladne pisomne informovat druht Zmluvnu stranu; v takomto pripade je
pre dorucovanie rozhodujuca nova adresa, riadne ozndmena druhej Zmluvnej strane pred
odosielanim koreSpondencie.

KoreSpondencia sa povazuje za dorucenu v denl dorucenia zasielky, resp. v defi odmietnutia
prevzatia zasielky, ak bola zasielka dorucena postou, osobne alebo expresnou kuriérnou sluzbou.
V pripade vratenia zasielky ako nedorucenej sa koreSpondencia povaZuje za dorucenu v den jej
vratenia sa odosielatelovi, ato aj vtedy, ak sa adresat o dorucovani nedozvedel. V pripade
odopretia prijatia zasielky sa zasielka povazuje za dorucenu driom odopretia prijatia zasielky.

Elektronicka koreSpondencia (e-mail) sa povaZuje za doru¢enu driom jej odoslania na e-mailovu
adresu prislusnej kontaktnej osoby alebo na prislusnu e-mailovd adresu uvedent v Kontaktnych
Udajoch, ak bola tato korespondencia odosland v dennom pracovnom ¢ase do 14:00 hod.; ak bola
elektronickd koreSpondencia odosland po tomto case, povazuje sa za dorucenu najblizsi
nasledujuci pracovny den po jej odoslani.

Zmluvné strany sa zavazuju navzajom si pisomne oznamit vsetky zmeny tykajlce sa svojej pravne;j
subjektivity, identifikacnych, fakturacnych a platobnych ddajov, zmeny v plateni DPH ako aj
zmeny o ostatnych skutocnostiach, vyznamnych z hladiska plnenia povinnosti Zmluvnych strén,
uloZenych vseobecne zavaznymi pravnymi predpismi alebo touto Zmluvou a to najneskér do 15
dni odo dia ich vzniku.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripadoch zmeny postovej a fakturacnej adresy, kontaktnych
0s6b, zmeny v plateni DPH, sidla spolocnosti, posta¢i pisomné oznamenie dorucené druhej
Zmluvnej strane, ktoré bude zaroven podpisané osobami opravnenymi konat v mene Zmluvnej
strany, bez potreby vyhotovovania a uzatvorenia dodatku k tejto Zmluve.

Clanok VIII.
Skoncenie najmu

Tato Zmluva zanikd uplynutim dohodnutej doby najmu. Pred uplynutim doby ndjmu tdto Zmluva

zanika:

a) nazaklade pisomnej dohody Zmluvnych stran, a to v den uvedeny v takejto dohode,

b) na zaklade pisomnej vypovede niektorej zo Zmluvnych stran podla podmienok stanovenych
v bode 8.2 tejto Zmluvy, a to uplynutim prislusnej vypovednej lehoty,

c) doruéenim pisomného odstupenia od tejto Zmluvy podla bodu 8.3 tohto ¢lanku Zmluvy,

d) dnom kedy Najomca nadobudne vlastnicke pravo k Predmetu predkupného prava,

e) zanikom Predmetu najmu (jeho Uplnym zni¢enim).

Vypoved. Zmluvné strany sa dohodli, Ze Zmluvu st opravnené ukoncit aj pred uplynutim
dohodnutej doby najmu pisomnou vypovedou za nasledovnych podmienok:
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8.3

8.2.1 Prenajimatel je opravneny vypovedat Zmluvu:

a)

b)

s vypovednou lehotou 12 (dvanast) mesiacov v pripade, ak (i) Najomca vyslovne
odmietne ponuku na kdpu Predmetu predkupného prava, hoci ponuka bola vykonana
v sulade so vSetkymi podmienkami predkupného prava dohodnutymi v tejto Zmluve
alebo ak (ii) predkupné pravo Najomcu zanikne podla bodu 6.4.4 tejto Zmluvy marnym
uplynutim lehoty na jeho uplatnenie.

z dévodu podla bodu 6.3.4 tejto Zmluvy.

8.2.2 Najomca je opravneny Zmluvu vypovedat:

a)

b)

v ¢ase medzi 3 mesiacmi pred uplynutim piatich (5) rokov trvania ndjmu a uplynutim
piatich (5) rokov trvania najmu, aj bez udania dévodu, pricom vypovedna lehota je
dvanast (12) mesiacov; ak Najomca vypoved nedorudi Prenajimatelovi v uvedenom
obdobi, pravo Ndjomcu vypovedat Zmluvu podla tohto bodu Zmluvy zanika.

v pripade, Ze sa Predmet ndjmu v podstatnom rozsahu alebo Uuplne stane

nepouzitelnym na vykon Povolenej ¢innosti po dobu viac ako tri (3) mesiace

z dévodov, ktoré nemozno pripisat Najomcovi (t.j. Ukony alebo opomenutia Ukonov,

ktoré bol Najomca povinny vykonat podla Zmluvy a ktoré nemozno povazovat za

beiné opotrebenie) a ndklady na opravy potrebné na uvedenie Predmetu najmu do
vhodnych podmienok:

(ba) st rovné alebo nizsie ako 100.000 EUR bez DPH, je Prenajimatel povinny:

i. poskytnut Najomcovi suhlas na vykonanie nevyhnutnych opréav bez zbytoéného
odkladu a

ii. uhradit tieto naklady Najomcovi v pripade, Zze d6jde k skonceniu ndjmu bez toho,
aby sa Ndjomca stal vlastnikom Predmetu ndjmu v hodnote vykonanych oprav,
ktora v pripade stavebnych prac musi byt urena v sulade so vseobecne
uzndvanym cennikom stavebnych prac (napr. CENEKON, CENKRQOSS) ), znizenu
o sumu odpisov vykonanych podla maximélnej dizky odpisovania uvedenej v
bode 6.2.12 Zmluvy,
pricom ak Prenajimatel neposkytne N&jomcovi suhlas na vykonanie
nevyhnutnych oprav podla (i), Ndjomca nie je povinny platit ndjomné (alebo jeho
Cast) a ak by takyto stav pretrvava viac ako 6 mesiacov, je Ndjomca opravneny
vypovedat Zmluvu s trojmesacnou vypovednou lehotou;

(bb) prekrocia 100.000 EUR bez DPH, Najomca nie je povinny platit ndjomné (alebo
jeho ¢ast) a zaroven je opravneny vypovedat Zmluvu s trojmesacénou vypovednou
lehotou, ak sa Zmluvné strany pisomne nedohodnd na vykonani potrebnych
oprav asposobe ndhrady nakladov na ich realizdciu za primeraného pouzitia
bodu 6.2.12 tejto Zmluvy;

ak pocas doby najmu dojde k obmedzeniu pristupu Najomcu k Predmetu ndjmu

v rozpore s bodom 2.5 Zmluvy, ma Najomca pravo vypovedat Zmluvu s trojmesacnou

vypovednou lehotou;

d) z dévodu podla bodu 6.4.6 tejto Zmluvy za podmienok tam stanovenych;
e) z dbévodu podla bodu 6.3.4 tejto Zmluvy.

Vypovedna lehota za¢ne v kazdom pripade plynit od prvého dria mesiaca nasledujiceho po

mesiaci,
vypovedn

v ktorom bola vypoved znajmu doruéend druhej Zmluvnej strane. Uplynutim
ej lehoty tato Zmluva zanika.

Odstupenie. Zmluvné strany sa dohodli, Ze Zmluvu st opravnené ukoncit pisomnym odstipenim
za nasledovnych podmienok:
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8.4

8.5

8.3.1 Prenajimatel je opravneny jednostranne odstupit od tejto Zmluvy, ak:

a) Predmet najmu, alebo jeho ¢ast bude uzivat bez predchadzajiceho pisomného suhlasu
Prenajimatela, alebo v rozpore s nim ind osoba ako Najomca, alebo ak Najomca alebo tretia
osoba so sihlasom Najomcu bude uZivat Predmet najmu na iny ucel ako vykon Povolenej
¢innosti alebo Najomca zmeni Ucel uZivania Predmetu ndjmu,

b) N&ajomca zrealizuje stavebné, resp. iné Upravy na Predmete najmu v rozpore stouto
Zmluvou,

c¢) N3ajomca poskodzuje Predmet ndjmu, resp. nezabezpecuje udribu, opravy, revizie
a prehliadky podla Clanku VI. bodu 6.1.7 tejto Zmluvy,

d) Najomca neuhradi Prenajimatelovi ndjomné

e) Najomca porusuje dalSie dohodnuté ustanovenia tejto Zmluvy alebo povinnosti uloZzené
Najomcovi vSseobecne platnymi pravnymi predpismi, a takéto porusenie Ndjomca nenapravi
ani po opakovanom pisomnom upozorneni Prenajimatela vlehote stanovenej
Prenajimatelom,

f)  Najomca vstupi v sulade s ustanovenim § 70 ods. 2 Obchodného zakonnika do likvidacie,

g) Najomca strati opravnenie alebo spdsobilost na samostatné prevadzkovanie podnikatelskej
¢innosti, na ktord ma Predmet najmu prenajaty,

h) nastane dovod uvedeny v bode 9.2 tejto Zmluvy, a

i)  zdovodu podla bodu 6.3.4 tejto Zmluvy.

Predpokladom odstupenia od Zmluvy zo strany Prenajimatela je pisomné upozornenie/vyzva
o poruseni Zmluvy dorucena Ndjomcovi so stanovenim nahradnej lehoty na napravu, ktord
nesmie byt kratSia ako 30 (tridsat) dni s upozornenim na moznost odstipenia od Zmluvy
v pripade, ak k ndprave v dodato¢nej lehote neddjde.

8.3.2 Najomca je opravneny jednostranne odstupit od tejto Zmluvy, ak:

a) sa stane Predmet ndjmu bez zavinenia Ndjomcu nespésobily na vykon Povolenej ¢innosti
a/alebo nebezpedny pre dalsie uZivanie,

b) Prenajimatel porusi svoj zavazok uzavriet kipnu zmluvu podla bodu 6.4.5 tejto Zmluvy.

c) Prenajimatel porusuje dalSie dohodnuté ustanovenia tejto Zmluvy alebo povinnosti ulozené
Prenajimatelovi vSeobecne platnymi pravnymi predpismi, ktoré Prenajimatel neodstrani ani
po opakovanom pisomnom upozorneni Najomcu v lehote stanovenej Ndjomcom.

d) z dévodu podla bodu 6.3.4 tejto Zmluvy.

Predpokladom odstiupenia od Zmluvy zo strany Najomcu je pisomné upozornenie/vyzva
o poruseni Zmluvy dorucend Prenajimatelovi so stanovenim nahradnej lehoty na napravu, ktora
nesmie byt kratSia ako 30 (tridsat) dni s upozornenim na mozZnost odstipenia od Zmluvy
v pripade, ak k naprave v dodatoc¢nej lehote neddjde.

V pripade skoncenia najmu pred uplynutim doby, po ktord su uhradené platby ndjomného
sposobom uvedenym v Clanku IV. tejto Zmluvy, je Prenajimatel povinny do 30 dni odo dfia
skoncenia najomného vztahu vratit Najomcovi proporénu nespotrebovanu cast takto vopred
uhradeného najomného.

V pripade ak ku diiu skonéenia ndjmu existuji nedoplatky na ndjomnom a neddjde po pisomnej

vyzve Prenajimatela k vykonaniu alebo preukazaniu tychto Uhrad Najomcom, je Prenajimatel
opravneny vyuzit prava Prenajimatela vyplyvajliceho z ustanoveni § 672 Obcianskeho zakonnika.
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9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

9.6

9.7

Clanok IX.
Zaverecné ustanovenia

Zmluvné strany sa dohodli, Ze tato Zmluva bude bezodkladne po jej uzatvoreni zverejnena
Prenajimatelom v Centralnom registri zmliv vedenom Uradom vlady SR. Zmluva nadobuda
ucinnost diiom nasledujlcim po jej zverejneni v Centralnom registri zmliv vedenom Uradom
vlady SR, najskoér vsak 1.6.2022.

Najomca berie na vedomie, Ze podla zdkona ¢. 315/2016 Z. z. o registri partnerov verejného
sektora a o zmene a doplneni niektorych zakonov v zneni neskorsich predpisov (dalej len ,,Zakon
o registri partnerov verejného sektora”) musi byt ku driu uzavretia tejto Zmluvy a pocas celej
doby jej platnosti zapisany v registri partnerov verejného sektora podla prislusnych ustanoveni
Zakona oregistri partnerov verejného sektora atuto skutoénost je povinny preukazat
Prenajimatelovi pred podpisom tejto Zmluvy. Ak si Ndjomca tuto povinnost nesplni, resp.
poskytne Prenajimatelovi nepravdivé alebo neaktudlne doklady o jej splneni, zodpoveda
Prenajimatelovi za vSetky Skody, ktoré mu tym spdsobi, najma je v tejto suvislosti povinny
nahradit Prenajimatelovi naklady na Uhradu akychkolvek sankcii (pokut) ulozenych jej organmi
verejnej spravy za priestupok na Useku registracie partnerov verejného sektora v celom rozsahu
a Prenajimatel je taktiez v suvislosti s nesplnenim tejto povinnosti Najomcu opravneny od tejto
Zmluvy odstupit.

Zmluvné strany sa dohodli, ze akékolvek zmeny obsahu tejto Zmluvy musia byt urobené pisomne
vo forme vzostupne ocislovanych dodatkov ktejto Zmluve a podpisanych opravnenymi
zastupcami obidvoch Zmluvnych stran. Dodatky sa vyhotovuju v takom pocte vyhotoveni, v akom
pocte je vyhotovena tato Zmluva. Toto ustanovenie sa nevztahuje na tie ¢lanky tejto Zmluvy,
v ktorych je dohodnutd moznost zmeny formou oznamenia druhej Zmluvnej strane.

Exportné prekazky. Ziadna Zmluvna strana nie je povinna splnit tito Zmluvu, ak takémuto
plneniu brania akékolvek prekdzky vyplyvajuce z narodného alebo medzinarodného
zahrani¢ného obchodu alebo colnych poZiadaviek alebo akékolvek embarga alebo iné sankcie.

Vztahy medzi Zmluvnymi stranami neupravené touto Zmluvou sa budu riadit ustanoveniami
Obchodného zakonnika, Obcianskeho zakonnika a subsidiarne ustanoveniami dalSich vSseobecne
zavaznych pravnych predpisov SR.

V pripade, ak je ktorékolvek ustanovenie tejto Zmluvy neplatné alebo sa v buducnosti stane
neplatnym, zavazuju sa Zmluvné strany rokovat v dobrej viere o nahradeni takéhoto ustanovenia
platnym ustanovenim, ktoré bude svojim Ucelom ¢o najblizsie zodpovedat pévodnej (neplatnej)
Uprave; pokial to nebude s ohladom na dévody neplatnosti mozné budi Zmluvné strany v dobrej
viere rokovat o moznostiach Upravy zmluvného vztahu tak, aby to vyhovovalo povahe a Géelu
najmu podla tejto Zmluvy, ak to bude ktorakolvek zo Zmluvnych stran pokladat za potrebné.

Tato Zmluva je vyhotovend v Styroch rovnopisoch, z ktorych po dvoch rovnopisoch obdrzi po
podpise tejto Zmluvy kazdd zo Zmluvnych stran. Nezavazna anglicka jazykova verzia tejto Zmluvy
tvori prilohu ¢. 7 tejto Zmluvy; v pripade akychkolvek rozporov medzi prilozenym znenim
anglickej jazykovej verzie tejto Zmluvy atouto Zmluvou spisanou v slovenskom jazyku, ma
prednost slovenska jazykova verzia. Neoddelitelnou sicastou tejto Zmluvy su:

Priloha €. 1: Grafické vyznacenie Predmetu najmu
Priloha €. 2: Grafické vyznacenie vonkajsich pristupovych komunikacii a Pristupového kolajiska
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9.8

Priloha €. 3a: Orientacny rozsah pozemkov tvoriacich Predmet predkupného prava

Priloha €. 3b: Orientaény rozsah stavieb a Kolajiska, tvoriacich Predmet predkupného prava

Priloha €. 4a: Dotknuta ¢ast Predmetu najmu uzivana Prenajimatelom podla bodu 6.1.28 a 6.2.7
Zmluvy v obdobi odo dria ucinnosti tejto Zmluvy do 30.6.2022

Priloha ¢. 4b: Dotknuta ¢ast Predmetu najmu uZivana Prenajimatelom podla bodu 6.1.29a 6.2.8
Zmluvy v obdobi od 1.7.2022 do 31.12.2022

Priloha €. 5: Podmienky na zaistenie BOZP

Priloha €. 6: Zoznam moznych Uprav Ndjomcu

Priloha €. 7: Nezavazné znenie Zmluvy bez priloh v anglickom jazyku

Priloha €. 8: Eticky kddex

Zmluvné strany vyhlasujud, Ze tuto Zmluvu uzatvorili na zaklade ich skutocnej, slobodnej a vaznej
vole, ktoru prejavili urcito a zrozumitelhe, tdto Zmluvu uzatvorili dobromyselne a v sulade so
zasadami poctivého obchodného styku a neuzatvorili ju ani v omyle, ani pod natlakom a ani
v tiesni za napadne nevyhodnych podmienok. Zmluvné strany si tuto Zmluvu precitali, obsahu
tejto Zmluvy porozumeli a na znak suhlasu ju prostrednictvom oséb opravnenych konat v ich
mene podpisali.

Za Prenajimatela: Za Najomcu:
V Bratislave, dfia: ........ccceeuuuunee Vo Bratislave, diia: ......cccc.eeen.
Zelezni¢na spoloénost Cargo Slovakia, a.s. Rolling Stock Lease s.r.o.
Ing. Roman Gono Mgr. Tibor Cunderlik
predseda predstavenstva konatel
Ing. Lubomir Kutka Ing. Julius Chovanec
¢len predstavenstva konatel
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Priloha €. 4b - Dotknutd ¢ast Predmetu najmu uzivand Prenajimatelom
v obdobi od 1.7.2022 do 31.12.2022
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Priloha €. 5: Podmienky na zaistenie BOZP

Povinnosti spolo¢nosti Rolling Stock Lease s.r.o.

5.
6.
7

8.
9

Oboznamit zamestnancov so vSeobecne platnou legislativou o BOZP a PO.

Zabezpedit odbornu spdsobilost zamestnancov na vykon prace podla platnej legislativy v SR (Vyhlaska
¢. 508/2009 MPSVaR SR na zaistenie bezpecnosti a ochrany zdravia a bezpecnosti technickych
zariadeni).

Zabezpecit odbornu spdsobilost zamestnancov na vykon prace podla platnej legislativy v SR (Vyhlaska
€. 205/2010 Ministerstva dopravy, pdst a telekomunikacii Slovenskej republiky o uréenych technickych
zariadeniach a uréenych &innostiach a €innostiach na uréenych technickych zariadeniach).

Zabezpecit overenie zdravotnej spdsobilosti pre vykon prace podla platnej legislativy v SR a pracovného
zaradenia (Zakon ¢. 124/2006 o BOZP, zakona €. 311/2001 — Zakonnik prace a zakona, Vyhlaska ¢.
245/2010 MDPT SR o odbornej spésobilosti, zdravotnej spdsobilosti, a psychickej spdsobilosti oséb pri
prevadzkovani drahy a dopravy na drahe).

Hodnotit rizika a urcit bezpecné pracovné postupy.

Poskytnut OOPP svojim zamestnancom.

Oboznamit so vSeobecnym postupom v pripade zachrannych prac, evakuacii a vzniku poskodenia zdravia
vratane prvej pomoci.

Zabezpedit evidenciu dochadzky na pracovisko iného zamestnavatela.

Pracovné pozicie, ktoré pri vykone svojej prace st na pracoviskach ZSR, musia mat' platné oboznamenie
z0 Z2 - Bezpednost zamestnancov v podmienkach ZSR.

10. Evidovat platnost ,Preukazov o spdsobilosti BOZP* a zabezpecit obnovovanie ich platnosti.

Povinnosti spolo¢nosti ZSSK CARGO

1.

Zabezpedit prislusnu elektrotechnicku kvalifikaciu zamestnancov pracujucich a pohybujucich sa pod
trolejovym vedenim v zmysle Vyhlasky 205/2010 MDPT o uréenych technickych zariadeniach a ur¢enych
¢innostiach a €innostiach na uréenych technickych zariadeniach a STN 34 3109.

Preukazatelne oboznamit zamestnancov dodavatela s BP1- Predpis o bezpe€nosti a ochrane zdravia pri
praci, BP4-Zasady bezpeCnej prace, zakladnymi zasadami BOZP  avystavit ,Preukaz
sposobilosti BOZP*.

Preukazatelne oboznamit s Prevadzkovym poriadkom prisluSného pracoviska, Prevadzkovo-
technologickymi poriadkami prisluSnych pracovisk, s pracoviskami so zvySenym rizikom a o vzniknutych
mimoriadnostiach na pracovisku. Oboznamenie zabezpedéi prislusny vedici zamestnanec priamo na
jednotlivych pracoviskach.

Oboznamit zamestnancov dodavatela so spésobom a miestom, kde je potrebné nahlasovat vstup na
jednotlivé pracoviskd, vznik mimoriadnych udalosti, poSkodenie zdravia pri praci a hlasit sa v pripade
evakuacie a zachrannych prac.

Povinnosti zamestnanca

1.

Dodrziavat vSeobecne platné pravidla a predpisy o BOZP na Uzemi zakaznika, reSpektovat prislusné
znaCenie na jednotlivych pracoviskach, oboznamit' sa s postupom v pripade zachrannych prac, evakuacii
a vzniku poskodenia zdravia vratane prvej pomoci na pracovisku zakaznika.

Pri praci pouzivat OOPP, ktoré su povinné pre dané pracovisko a vykonavanu €innost.

Pri vstupe do arealu ZSSK CARGO kontaktovat povereného zamestnanca daného pracoviska, ohlasit
svoju pritomnost, preukazat' sa platnym ,Povolenim na vstup do vyhradenych priestorov ZSSK CARGO*
a ,Preukazom spdsobilosti BOZP“ a zaznamenat zaliatok a koniec vykonu prace.

VSetky prace vykonavat so suhlasom veduceho pracoviska.

Nezasahovat do vyrobnych zariadeni a nevykonavat prace, na ktoré nema zamestnanec potrebnu
odbornu spésobilost alebo opravnenie a nevykonavat pracu bez prikazu na pracu.

Pri vykone prace postupovat podfa schvaleného pracovného postupu a dodrziavat bezpelny pracovny
postup pri praci v priestoroch iného zamestnavatela (rusriové depo, prevadzkaren, kolajisko).

V pripade, Ze zamestnanec zisti porusenie BOZP, vznik nebezpeénej udalosti alebo inych mimoriadnosti,
je povinny nahlasit tento nedostatok vediucemu pracoviska alebo poverenej osobe. Ak pracuje na
pracovisku, kde nie je mozné odstranit nebezpelenstvo a ohrozenie, je povinny riadit sa bezpec¢nym
pracovnym postupom uréenym pre toto pracovisko.

V pripade pracovného Urazu je povinny poskytnut nevyhnutnd prvi pomoc a bezodkladne ohlasit
mimoriadnost’ veddcemu pracoviska alebo poverenej osobe.

Podrobit sa kontrole na alkohol, omamné latky a dodrziavat zakaz fajéenia s vynimkou miest na to
uréenych.



Priloha 6 — Zoznam moznych uprav Najomcu (doplnenia, vylepSenia, zmeny)

Kratkodoby | Strednodoby | Dlhodoby
ciel ciel ciel

1) Podlaha dielne

V severnej ¢asti HCO (lod’ B) bude v jej zadnej ¢asti obnovena X
podlaha. Stara podlaha bude odstranena do hibky 25 cm a znovu
vybeténovana.

Cela podlaha v hale bude pokrytd priemyselnou podlahovou X
krytinou (2-zlozkovy epoxidovy zivicovy systém, RAL 7001
striecborno Seda).

Na elektrické a pneumatické zasobovanie infrastruktary buda X
vybudované rézne podlahové potrubia.

Podlahové znacenie bude obnovené. X

2) Strecha

Budu vykonané vodné testy strechy, podla potreby budu X
vymenené svetliky, tesnenia a/alebo PVC/sklenené kryty
svetlikov.

Bude vykonana nutnd lokdlna vymena fo6lii, nater izolacie, X
rekonstrukcia strechy inStalatérskymi pracami, potrubia,
izolécie.

3) Okna a vonkajsie dvere/bezpeénostny systém

Bude implementovany bezpeénostny pristupovy systém. X

Upravy a renovacia automatickych dveri, kompletna renovacia X
vratane protipoziarnych dveri, okien a sklenych otvorov.

4) Konstrukcia budovy

Renovujt sa rézne posSkodené nosné betonové diely. X

Renovacia ocel'ovej ochrannej konstrukcie, prelakovanie, X
vymena.

5) Elektrika

Elektrika v HCO bude prisposobena a aktualizovana podla X
poziadaviek na in$talaciu jednotlivych strojov.

6) Privod stlaceného vzduchu

Privod stla¢eného vzduchu do HCO bude prisposobeny a X
aktualizovany podl'a poziadaviek jednotlivych strojov a ¢innosti

Kompresor na pripravu  stlaeného vzduchu + zasobnik X
stlaceného vzduchu bude skontrolovany alebo vymeneny.

7) Osvetlenie

V HCO bude obmeneny systém osvetlenia. | | X |

8) Voda

Bude zrevidovany systém odvodu a ¢istenia odpadovych vod. | X | |




Annex No. 7: Non-binding version of the Contract no. S53/1-805866-02/NS22-RSL on a lease of buildings
without annexes in English language

Contract no. $53/1805866-02/NS222 on a lease of buildings *
concluded in accordance with Section 261 para. 9 of Act No. 513/1991 Coll. the Commercial Code, as

amended,

in connection with Section 663 et seq. of Act No. 40/1964 Coll. the Civil Code, as amended

1.1 Lessor:
Seat:

Legal form:
Registered:

Statutory body:
Represented by:

Entitled to negotiate:
- in technical matters:

- in contractual matters:

BIN:

TAX Code:

VAT No.:

Bank connection:
Bank account No.:
SWIFT:

Additional VAT data:

(hereinafter referred to as the “Contract”)

Article I.
Contracting Parties

Zelezniéna spoloénost Cargo Slovakia, a.s.

Tomasikova 28B, 821 01 Bratislava

joint stock company,

in the Commercial Register of District Court Bratislava I, Section Sa,
Insert No. 3496/B

Board of Directors

Ing. Roman Gono, chairman of board of directors

Ing. Lubomir Kutka, member of board of directors

Mgr Gabriela Bazalova, Section for asset management, Department for
repair and investment, head of Bratislava workplace

35914921
2021920065

The Lessor is a VAT payer

(hereinafter referred to as the “Lessor” or “ZSSK CARGO*)

and

1.2 Lessee:
Seat:

Legal form:
Registered:

Represented by:

Entitled to negotiate:
- in technical matters:

BIN:
TAX Code:

' contract entered into force on:

internal number CEZ ZSSK CARGO:

Rolling Stock Lease s.r.o.

Dunajska 15/A811 08 Bratislava — Staré Mesto

limited liability company

in the Commercial Register of District Court Bratislava I, Section Sro,
Insert No. 121117/8B

Mgr. Tibor Cunderlik, executive director

Ing. Julius Chovanec, executive director

Mgr. Tibor Cunderlik

51002 264
2120560926
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Annex No. 7: Non-binding version of the Contract no. S53/1-805866-02/NS22-RSL on a lease of buildings
without annexes in English language

VAT No.:

Bank connection:

Bank account No.:

SWIFT:

Additional VAT data: The Lessee is a VAT payer

(hereinafter referred to as the “Lessee”)

(hereinafter the Lessor and the Lessee together referred to also as the “Contracting Parties” or
individually as the “Contracting Party”, if there are such rights and obligations that bind each Contracting
Party equally)

Article Il.
Subject matter and purpose of the lease

2.1 In the area of Motive Power Depot Bratislava East - New Depot (Rusriové depo Bratislava vychod —
nové depo), the Lessor is among other:

2.1.1. authorised holder of:

a) construction “Hall of Cyclic Repairs“ (hereinafter referred as the “HCO“) with a total built-
up area of 5,245.58 m?, built on plot of land no. KN-C no. 4695/309, plot of land no. KN-
C no. 4695/325, plot of land no. KN-C no. 4695/326, plot of land no. KN-C no. 4695/293,
plot of land no. 4695/308, cadastre area Raca (805 866), municipality Bratislava —
borough Raca, district Bratislava IIl.

b) construction Compressor room with a total built-up area of 13.50 m?, built on a plot of
land. no. KN-C no. 4695/292, cadastre area Raca (805 866), municipality Bratislava -
borough Raca, district Bratislava lll, not registered with the title of deed.

2.1.2. the owner of equipment and accessories of the HCO, namely:

a) indoor tracks no. 521, 522, 523, 524 and 525,

b) double-sided catwalks on the tracks no. 521, 522 and 525,

c) double-sided connecting gangway between tracks no. 521 and no. 522,
d) electric jacks on the track no. 523 and no. 524,

e) bridge crane 5t and bridge crane 32/5t,

f) slewing jib crane 5t,

g) wall cantilever crane 0,5t and wall cantilever crane,

h) stable hoist with el. hoist 1 t,

i) 8 and 10 bar air distribution with corresponding technology,

i) oil management and oil filtration and drying equipment,

2.1.3. the owner of the part of the outdoor track serving exclusively for access to the HCO, namely:

a) outdoor tracks no. 521, 522, 523, 524 and 525,

b) switch 512, 517, 519 and 520,

c) outdoor tracks no. 506 between switch no. 508 and no. 512,
d) outdoor tracks between switch no. 512 and no. 517,

e) outdoor tracks between switch no. 512 and no. 519,

located on the plot of land KN-C no. 4695/293, cadastre area Raca (805 866), municipality
Bratislava - borough Raca, district Bratislava lII.

2.1.4. the owner of the other outdoor track outside of the part listed in point 2.1.3. of this Article
of the Contract (hereinafter in the text as “Access Track”),
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Annex No. 7: Non-binding version of the Contract no. S53/1-805866-02/NS22-RSL on a lease of buildings
without annexes in English language

2.2 Pursuant to this Contract, the Lessor leaves to the Lessee for remuneration for the use:

221

2.2.2

2.2.3

the

construction HCO together with its equipment and accessories with the following

specification:

2211

2.2.1.2

2.2.13

2214

2.2.15

"Old extension", part of which is oil management (tanks, pumps, IM 40001107) and
equipment for oil filtration and oil drying (IM 40000921 and 50001176);

“Hall ship A“ with the following equipment:

a) indoor track no. 521 (IM 20001966);

b) indoor track no. 522(IM 20001967);

c) indoor track no. 523(IM 20001968);

d) double-sided gangway on the track no. 521;

e) double-sided gangway on the track no. 522;

f) double-sided connecting footbridge 521-522;

g) 1 set of el. jacks on track no. 523 from Vajnory - 4 pieces - 25 t (IM 40001045);
h) 1 set of el. jacks on track no. 523 from Raca - 4 pieces - 25 t (IM 40001047);
i) bridge crane 5t (IM 40001022)

j) air distribution 10 bars (IM 20001911);

k) oil dispensers (form part of the oil management)

“Hall ship B“ with the following equipment:

a) indoor track no. 524 (IM 20001969);

b) indoor track no. 525 (IM 20001970);

c) bridge crane 32/5t (IM 40001021);

d) 1 set of el. jacks on track no. 524 — 4 pieces - 25t (IM 40001041);
e) slewing jib crane 5t (IM 40001549);

f) wall mounted cantilever crane 0,5t (IM 40002350);

g) double-sided inspection bridge on track no. 525;

New extension with the following equipment:
a) stable hoist with el. hoist 1t; (IM 40002723);
b) cantilever wall-mounted crane; (IM 40002725);

Common equipment for "Hall ship A" according to point 2.2.1.2 of this Contract and "Hall
ship B" according to point 2.2.1.3 of this Contract, namely:
a) air distribution 8 bars (IM 20001911);

construction of the Compressor room together with its equipment and accessories with the
following specification:

a) outdoor compressor room with technology;
b) outdoor air reservoir at HCO;

outdoor track used exclusively for access to the HCO building with the corresponding part of the
railway undercarriage, namely:

a) track no. 525 in the entire length from switch no. 520 to the Hall of Cyclic Repairs (IM
20001970);

b) track no. 524 in the entire length from switch no. 520 to the Hall of Cyclic Repairs (IM
20001969);

3/29



Annex No. 7: Non-binding version of the Contract no. S53/1-805866-02/NS22-RSL on a lease of buildings
without annexes in English language

2.3

2.4

25

2.6

c) track no. 523 in the entire length from switch no. 519 to the Hall of Cyclic Repairs (IM
20001968);

d) track no. 522 in the entire length from switch no. 517 to the Hall of Cyclic Repairs (IM
20001967);

e) track no. 521 in the entire length from switch no. 517 to the Hall of Cyclic Repairs (IM
20001966);

f) track between switch no. 512 and switch no. 519

g) track between switch no. 512 and switch no. 517

h) track between switch no. 508 and switch no. 512

i) switch no. 520 including the corresponding part of the railway undercarriage (IM
20001976);

j) switch no. 519 including the corresponding part of the railway undercarriage (IM
20001975);

k) switch no. 517 including the corresponding part of the railway undercarriage (IM
20001973);

[) switch no. 512 including the corresponding part of the railway undercarriage (IM
20001972);
(hereinafter referred to as the "Outdoor Track").

The property listed in this point 2.2 of the Contract is graphicly depicted in Annex No. 1 of this
Contract (hereinafter referred to as the "Subject of the Lease").

The Lessee accepts into the lease Subject of the Lease as it is stated in the point 2.2 of this article of
the Contract. The Lessor undertakes to ensure to the Lessee the full and undisturbed exercise of the
rights associated with the use of the Subject of the Lease within the duration of the Contract; this
does not affect the Lessor’s rights under points 6.2.7 and 6.2.8 of this Contract.

The Lessor, for the purpose of access to the Subject of the Lease, allows the Lessee to use the
external access roads and the Access Track (comprising out of switches no. 502, 503, 505, 507 and
508) in the area of Motive Power Depot Bratislava East - New Depot, which are marked in Annex No.
2 of this Contract.

Access. The Lessor is obliged to ensure during the whole lease term to the Lessee undisturbed and
unlimited access to the Subject of the Lease through access roads managed/owned by the Lessor. If
the access to the Subject of the Lease is via other than public roads ("non-public roads"), the Lessor
is obliged to ensure to the Lessee access to the Subject of the Lease via non-public roads owned by
the Lessor. If the Lessor becomes the owner of such non-public roads on the date of concluding the
purchase agreement, the subject of which will be the sale of the Subject of the Pre-emption right to
the Lessee under the conditions agreed in this Contract, the Lessor shall provide access via an
easement for a consideration in the amount determined by an expert opinion. By signing this
Contract, the Lessee acknowledges that access to the Subject of the Lease from the public road is
not ensured in full by the Lessor, while part of the land on which the access roads are located is
owned by the Railways of the Slovak Republic. The Lessor is ready to provide the Lessee with
cooperation in providing access through land owned by the Railways of the Slovak Republic.

The Subject of the Lease is connected to the supply of heat, electricity, water supply and drainage
of wastewater, drainage of industrial wastewater, telecommunication and data networks. In relation
to the connection of the Subject of the Lease to the heat and water through engineering networks
owned by the Lessor, the Lessor shall not disconnect the Subject of the Lease from these engineering
networks during the lease period.
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2.8

3.1

3.2

3.3

4.1

Purpose of the lease. The Lessee undertakes to use the Subject of the Lease for the purpose of
providing maintenance and repairs of railway rolling stock as well as for the purpose of related
secondary activities (mainly, but not limited to, storage, administration, social and hygienic facilities
for the Lessee’s employees) (hereinafter referred to as the "Permitted Activity"). A change of the
Permitted Activity in the Subject of the Lease from the side of the Lessee is possible only with the
prior written consent of the Lessor, which must always be signed on behalf of the Lessor by persons
authorized to enter into this Contract on behalf of the Lessor.

The Lessor declares that the Subject of the Lease is capable of performing the Permitted Activity and
meets the requirements set by the relevant regulations for its use by the Lessee for the agreed
purpose i.e. for the Permitted Activity. However, the Lessor informed the Lessee that the oil
management equipment suffers from certain defects and may not meet the conditions for proper
operation, which the Lessee acknowledges. The Lessee declares that prior to concluding this
Contract, it had the opportunity to become acquainted with the status of the Subject of the Lease
on the basis of which it confirms by signing this Contract that the Subject of the Lease meets its
needs for the purpose of performing the Permitted Activity. This does not affect the other provisions
of this Contract and the foregoing sentence cannot and shall not be construed as limiting the Lessor's
liability under the relevant provisions of this Contract.

Article lll.
Duration of the lease

This Contract is concluded for a definite period of 15 years which starts from the effective day of
this Contract (lease commencement day).

The Contracting Parties have agreed that before the end of the agreed lease period the Contract
shall terminate solely for the reasons and in the manner as set out in Article VIII. of this Contract.

In the event that the Contracting Parties agree to extend the agreed lease period for another period,
each Contracting Party will be entitled to terminate this extended lease period without giving
reasons with 12 months’ notice.

Article IV.
The rent, payment terms and contractual penalty

The Contracting Parties have agreed that the Lessee will pay the Lessor the following rent for the
use of the Subject of the Lease:

a) in the period from 01.06.2022 till 30.6.2022 the rent in the total amount of EUR 25,022.64
excl. VAT (in words: twenty-five thousand twenty-two euros and sixty-four eurocents excl. VAT)
monthly consisting of:

- rent of HCO with its equipment and accessories in the amount of EUR 21,615.68 excl.
VAT;

- rent of compressor with technology room in the amount of EUR 77.46 excl. VAT

- rent of Outdoor Track in the amount of EUR 3,329.50 excl. VAT,;

b) for the period from 01.07.2022 onwards the rent in the amount of EUR 31,666.67excl. VAT/
month (in words: thirty-one thousand six hundred and sixty-six euros and sixty-seven eurocents
excl. VAT) consisting of:
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- rent of HCO with its equipment and accessories in the amount of EUR 28,259.71 excl.
VAT/ month;

- rent of compressor room with technology in the amount of EUR 77.46 excl.
VAT/month; and

- rent of Outdoor Track in the amount of EUR 3,329.50 excl. VAT/month.

VAT will be applied to the rent in accordance with generally binding regulations of the Slovak
Republic, valid at the time of tax liability.

The agreed rent includes real estate tax concerning the Subject of the Lease, which is paid by
the Lessor, and, at the same time, the Lessee's obligations under Article VI. of this Contract
were taken into account when determining the amount of the rent.

The agreed rent does not include payments for services related to the use of the Subject of
the Lease pursuant to Article V. of this Contract.

The Contracting Parties have agreed that the Lessee shall pay the Lessor the rent in the amount
according to the point 4.1 of this Article as follows:

a) for the period from the effective day of this Contract till 30.06.2022 in proportion to the rent
referred to in point 4.1. (a) of this Article of the Contract on a basis of an invoice, with a due
date of 21 days from the date the invoice is issued by non-cash transfer to the Lessor’s account
specified in the invoice. The invoice will be issued by the Lessor no later than 15 days from the
date of entry into force of this Contract.

b) for the period from 01.07.2022 until the termination of the lease always monthly in advance
on the basis of an advance invoice, which should be issued by the Lessor no later than on
fifteenth day of the month preceding the respective calendar month with a due date of the
advance invoice of 21 days from the date the advance invoice is delivered to the Lessee by non-
cash transfer to the Lessor’s account specified in the advance invoice. The invoice - tax
document for the received payment will be issued in accordance with the applicable VAT law.
In the month for which a rent is paid the Lessor shall issue a settlement invoice.

The Lessor undertakes to deliver each advance invoice / invoice to the Lessee no later than within
3 working days from the date of its issuance, while if it delays in fulfilling this obligation, the due
date is extended by the number of days of this delay.

The invoice issued by the Lessor should contain all the requisites in accordance with the applicable
legal regulations and at the same time it shall also contain the number of this Contract. In the event
that the invoice does not contain the above requirements, the Lessee is entitled to return it to the
Lessor for completion/correction. In such a case, the due date of the invoice will cease and the new
due date will commence on the date of issuance of the new/corrected and duly issued invoice to the
Lessee. This does not apply if the invoice was returned to the Lessee with no sufficient ground.

Electronic invoice. By signing the Contract, the Lessee in accordance with the provisions of § 71 of
Act no. 222/2004 Coll. on value added tax, as amended grants the Lessor consent to invoice
payments under this Contract by electronic invoice and the Lessor has the right to issue and send an
electronic invoice to the Lessee. The Contracting Parties have agreed and acknowledge that the
electronic invoice is a full-fledged replacement for the paper invoice, and that by signing this
Contract, the Lessor is not obliged to send paper invoices to the Lessee. The Lessor undertakes to
deliver the electronic invoice to the Lessee by e-mail to the Lessee's email address stated in point
7.2 of this Contract.
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In the event of the Lessee's delay in paying the rent, the Lessor is entitled to charge the Lessee
interest on arrears in the amount of 0.03% of the unpaid amount for each and every day of the delay.

If the Lessee does not clear out and hand over the Subject of the Lease to the Lessor after the
termination of this Contract in the manner and at the time agreed in accordance with point 6.3.1 of
this Contract, the Lessor has the right to claim compensation for the use of the Subject of the Lease
without legal grounds in the amount of rent agreed in this Contract. At the same time, the
Contracting Parties agree for the breach of the above-mentioned obligation of the Lessee in
accordance with point 6.3.1 of this Contract the Lessor should be entitled to payment of a
contractual penalty in the amount of rent in the amount corresponding to the time period the Lessee
has not cleared out and handed over the Subject of the Lease in accordance with point 6.3.1 of the
Contract. For the relevant period of the use and not clearance of the Subject of the Lease, the Lessor
should issue a separate invoice for rent and a separate invoice for a contractual penalty with a due
date of 21 days from the date of their issuance. The Contracting Parties have agreed that the exercise
of the right to payment of a contractual penalty does not affect the Lessor’s right to damages
exceeding the contractual penalty.

The Contracting Parties have agreed that the assignment of receivables and liabilities arising from
this Contract to a third party is possible only with the written consent of both Contracting Parties.
The Lessee is entitled to assign rights and transfer obligations under this Contract to the daughter
company (subsidiary) of the Lessee and/or Siemens Mobility Holding B.V.. The Lessee is obliged to
immediately notify the Lessor of this fact and of the identification data of this subsidiary as a new
lessee.

The Lessor reserves the right to unilaterally adjust the rent in a form of a written notice, delivered
to the registered seat of the Lessee, on the increase of the rent for the lease of the Subject of the
Lease in the case of:

a) changes in generally binding price and tax regulations,

b) depending on the level of inflation of the previous calendar year. Rent from 01.06. onwards
each calendar year, for the first time on 01.06.2024, will be increased by the change in the
inflation rate officially published by the Statistical Office of the Slovak Republic for the previous
calendar year (i.e. as of 31.12. of the previous year), determined by the consumer price index
for the relevant previous calendar year (expressed in aggregate for the period from January to
December of the relevant previous calendar year), which is currently published on the website
of the Statistical Office of the Slovak Republic http://statdat.statistics.sk/cognosext/cgi-
bin/cognos.cgi?b_action=cognosViewer&ui.action=run&ui.object=storelD%28%22i18DECE152
4244394A94FCACFD071439F%22%29&ui.name=Indexy%20spotrebite%c4%besk%c3%bdch%2
Ocien%200proti%20rovnak%c3%a9mu%20obdobiu%20minul%c3%a9ho0%20roku%20%5bsp00
05ms%5d&run.outputFormat=&run.prompt=true&cv.header=false&ui.backURL=%2fcognosex
t%2fcpsd4%2fportlets%2fcommon%2fclose.html. In the event that this index is not further
published, the officially published index will be used, which will replace it or which will be
determined by agreement of the Contracting Parties.

Invoicing of the increased rent will start to apply by the Lessor from the first day of the month
following the delivery of a written notice of the increase in the rent to the Lessee.

Article V.
Utilities and other services connected with lease
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5.2

5.3

The Lessee shall:

a) provide at its own expense:

- cleaning, maintenance, repairs, revisions, and inspections of the Subject of the Lease
including its equipment and accessories, as well as winter and summer maintenance of the
surroundings of the Subject of the Lease (including surroundings of the Outdoor Track)
according to the point 5.3 of this Contract and

- repairs, maintenance, revisions and inspections of its property brought into the Subject of
the Lease or installations built into it at the expenses of the Lessee;

b) pay to the Lessor the costs for:
- provided utilities specified in point 5.2 and 5.6 of this Contract and
- insurance of the Subject of the Lease (all risk insurance) with demonstrably paid insurance
premium, if the insurance of the Subject of the Lease in accordance with clause 6.2.13 of
this Contract is provided by the Lessor.

The Lessor and the Lessee have agreed that on the basis of special agreements which the Lessee
undertakes to conclude with the Lessor within 30 days after the conclusion of this Contract, the
Lessor shall provide for the Lessee under usual conditions supplies and other fulfilment related to
the lease, namely:

a) drainage of wastewater: Zelezni¢nad spolo¢nost Cargo Slovakia, a. s., Section for asset
management, Department for asset management and ecology, Tomasikova 28B, 821 01
Bratislava,

b) drainage of industrial wastewater: Zelezni¢na spoloénost Cargo Slovakia, a. s., Section for asset
management, Department for asset management and ecology, Tomasikova 28B, 821 01
Bratislava,

c) heatsupply: Zelezniéna spoloénost Cargo Slovakia, a. s., Department for asset management and
ecology, Tomasikova 28B, 821 01 Bratislava,

d) provision of ancillary services: Zelezni¢nd spoloénost Cargo Slovakia, a. s., Section for support,
maintenance and repairs of ZKV, Department for maintenance and repairs of ZKV,

e) HDV shifting services: Zelezni¢na spolo¢nost Cargo Slovakia, a. s., Section for traffic and traction
management, Puskinova 3, 040 01 KoSice.

If the Lessee does not enter into the above-mentioned contracts for the supply of individual media
within the period pursuant to this clause 5.2, their non-delivery by the Lessor after the expiry of the
said period shall not be considered a breach of the Lessor's obligations under this Contract.

Besides deliveries and performances provided to the Lessee by the Lessor on the basis of the special
agreements pursuant to point 5.2 of this Article and unless this Contract stipulates otherwise, the
Lessor shall not provide the Lessee based on this Contract with any other services related to the use
of the Subject of the Lease. In this connection, the Contracting Parties have agreed that the Lessee
shall ensure at its own expense the delivery of the services under standard market conditions based
on separate agreements concluded with their suppliers as follows:

a) water supply: Zeleznice Slovenskej republiky, Klemensova 8, 813 61 Bratislava;
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b) collection of municipal waste: Magistrat hlavného mesta SR Bratislavy, local taxes and fees
department, P.O. BOX 192, 814 99 Bratislava;

c) electricity distribution: Zeleznice Slovenskej republiky, RSZE Bratislava, Ra¢ianska 84, 831 02
Bratislava;

d) the supply of electricity through a selected supplier in accordance with generally binding legal
regulations;

e) the removal and disposal of the generated hazardous waste through an organization with the
appropriate authorization;

f)  cleaning of inspection canals (ship A and ship B) and wet cleaning rooms (new extension) as
well as disposal of generated waste shall be provided by the Lessee at its own expense through
an organization authorized to provide the services, in accordance with Act No. 79/2015 Coll. on
Waste and on Amendments to Certain Acts, as amended (hereinafter referred to as the “Waste
Act”) and relevant generally binding regulations issued on the basis of the Waste Act;

g) cleaning of the equipment of the oil separator OLK 2 at the Hall of Cyclic Repairs, into which the
wet cleaning room opens, and the Lessee should ensure the disposal of the generated waste at
its own expense through an organization authorized to provide the services, in accordance with
the Waste Act and relevant general binding regulations issued on the basis of the Waste Act;

h) the supply of data and telecommunication services through a selected supplier;
i)  the cleaning of the Subject of the Lease with the supplier of the relevant service;

j)  other services according to the actual needs of the Lessee such as e.g. security service: through
a selected supplier.

The Lessee undertakes to enter into separate agreements for services supplies pursuant to the
points 5.3 a) — g) of this Article of the Contract no later than within 30 days from the conclusion of
this Contract. The Lessee is obliged to inform the Lessor in writing about conclusion of each one
separate agreement pursuant to point 5.3 a) — g) no later than 10 days from the date of its
conclusion.

In the event that the Lessee will not be a customer of certain supplies or other fulfilments related
to the use of the Subject of the Lease under the point 5.3 of this Article of the Contract, the Lessee
is obliged within 30 days of conclusion of this Contract to send a notice to the Lessor's address that
it is not a customer of specific supply or other fulfilment.

The Lessee undertakes to financially participate in the costs of the Lessor for the cleaning of the
gravity oil separator, which is located at the outlet of the sewerage system from the premises of
the Motive Power Depot Bratislava East New Depot in accordance with point 6.1.36 of this
Contract.

Article VI.
Rights and obligations of the Contracting Parties

Rights and obligations of the Lessee:
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6.1.1 The Lessee declares that as of the date of signing this Contract it has duly acquainted itself with
the technical condition of the Subject of the Lease and local conditions and at the same time
declares that the Subject of the Lease is capable for performance of the Permitted Activity
according to Article Il. of this Contract and in such a state it takes over the Subject of the Lease
for the use, regarding which the Contracting Parties should draw up a hand over and take over
protocol, which will be signed by the authorized persons of the Contracting Parties.

6.1.2 The Lessee is entitled to use the Subject of the Lease only for the performance of Permitted
Activity pursuant to Article Il. point 2.7 of this Contract.

6.1.3 The Lessee is obliged to pay the rent to the Lessor properly and on time according to the
conditions agreed in this Contract.

6.1.4 The Lessee is obliged to ensure while carrying out its activities the fulfilment of obligations arising
from Act No. 314/2001 Coll. on fire protection as amended and Decree of the Ministry of Interior
of the Slovak Republic No. 121/2002 Coll. on fire prevention, as amended, Act No. 124/2006 Coll.
on safety and health protection at work and on the amendment of certain acts, as amended, Act
No. 364/2004 Coll. on Waters and on the Amendment of Act No. 372/1990 Coll. on offenses as
amended (Water Act), the Waste Act, Act No. 137/2010 Coll. on air, as amended, Act No.
401/1998 Coll. on fees for air pollution, as amended, as well as valid regulations on property
protection, to comply with the provisions of Act No. 513/2009 Coll. on railways and on
amendments to certain acts, as amended.

6.1.5 The Lessee acts as an independent legal entity vis-a-vis the state administration bodies, or other
administrative and control bodies and is responsible for complying with all legal regulations
related to its activities, while being responsible for their violation, and is also obliged to pay
sanctions imposed on the Lessee for violating legal regulations in connection with its activities.

6.1.6 The Lessee is not entitled to give the Subject of the Lease for sublease or use by a third party
without a prior written consent of the Lessor signed by the persons authorized to sign this
Contract with the exception of sublease or use to a person who is a controlled or controlling
person in relation to the Lessee pursuant to §66a of Act no. 513/1991 Coll. Commercial Code, as
amended (hereinafter referred to as the “Commercial Code”); the Lessee is obliged to notify the
Lessor about any sublease according to the exemption in question. According to Section 683 para.
1 of Act No. 40/1964 Coll. the Civil Code (hereinafter referred to as the “Civil Code”), the Lessee
is responsible for damages caused by persons, to whom it has allowed the access to the leased
property.

6.1.7 The Lessee undertakes to provide at its own expense:

a) cleaning of the Subject of the Lease,

b) winter and summer maintenance of the surroundings of the Subject of the Lease and the
surrounding access roads, the Outdoor Track,

¢) all maintenance and repairs of the Subject of the Lease, including all equipment that is a part
or accessory of the Subject of the Lease without restriction,

d) from 01.08.2022 all revisions (regular and extraordinary) and inspections (regular and
extraordinary) of the Subject of the Lease, including all equipment that is a part or accessory
of the Subject of the Lease, while till 31.07.2022 the Lessor will submit one copy of the revisory
reports and an inspection protocol to the Lessee.

The Lessee is obliged to submit to the Lessor one copy of the revisions reports and inspection
protocols. In the event of a breach of the obligations set out in this section of this Article of the
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6.1.9

Contract, the Lessee shall be liable for the damage caused in full extent. The amount of rent has
been agreed taking into account these obligations of the Lessee and the Lessee is not entitled
to reimbursement of costs related to ensuring of activities under this point of the Contract.

The Lessee undertakes to use the Subject of the Lease in a proper and economical manner, with
all professional care so that on/in the Subject of the Lease damage is not caused, life and health
of persons is not endangered, hygiene regulations are not violated, there is no pollution or
environmental burden of the Subject of the Lease, as well as the surrounding environment
freely accessible from the Subject of the Lease and the purpose of the lease is preserved. Any
damage caused on/in the Subject of the Lease by the Lessee or by third parties, to whom the
Lessee has provided access to the Subject of the Lease, shall be borne in full by the Lessee
(Section 683 para. 1 of the Civil Code).

Modification of the Subject of the Lease. The Lessee is entitled to carry out any construction
and possibly other modifications that interfere with the structural elements of the Subject of
the Lease or change the internal disposition of the Subject of the Lease only with a prior written
consent of the Lessor, which must always be signed on behalf of the Lessor by persons
authorized to act on behalf of the Lessor. The Lessor’s consent according to the previous
sentence cannot be unreasonably withheld and will be granted as a rule within 30 days of the
submission of the Lessee's request, but not before the Contracting Parties agree in accordance
with clause 6.2.12 of this Contract, if the Lessee is interested in reimbursement of costs in
accordance with clause 6.2.12 of this Contract. The Lessee's application for consent to the
implementation of construction or other modifications must be accompanied by
documentation describing the required modifications and a statement on whether these
modifications are subject to any permitting procedures, while the Lessee is obliged to ensure
such permits prior to realisation of the construction modifications at its own costs. The
application must also be accompanied by a schedule of planned construction modifications or
technical improvements according to generally accepted price lists of construction works (e.g.
CENEKON, CENKROSS) valid at the time of application. The Lessor is entitled to refuse to grant
consent only if these modifications may affect the structure of the building forming the Subject
of the Lease and its functional integrity. For avoidance of doubt, structural modification means
changes to the structural elements, whereas the structural element is any component or part
of an assembly which provides necessary supporting structure to the whole or any part of the
building, meaning (a) any internal or external load-bearing component of the building that is
essential to the stability of the building or any part of it, including (but not limited to),
foundations, floors, walls, roofs, columns and beams; or (b) any component (including
weatherproofing) that forms part of the external walls or roof of the building. In the case of
granting consent, the Lessor is obliged to provide the Lessee with all the cooperation necessary
to obtain permits, statements and / or decisions from the relevant entities required by the
relevant legal regulations for their implementation. The Lessee is entitled to carry out the non
— structural modifications (additions, improvement, alterations) to the Subject of the Lease
without the consent of the Lessor. The Lessee is however obliged to inform the Lessor of such
modifications. All requests of the Lessee to make modifications to the Subject of Lease, the
Lessor's written opinions on the requests or written agreements between the Contracting
Parties on construction or other modifications of the Subject of Lease will form part of the file
agenda for this Contract. The Lessee pays and depreciates all adjustments made on/in the
Subject of the Lease, unless the Contracting Parties agree otherwise in writing in a specific case.
The Lessee is not entitled to reimbursement of these costs during the duration of this Contract,
nor is it entitled to set off the costs against the rent, except for the reimbursement of the costs
as provided in Section 6.2.12 of this Contract. In the event that the Lessee makes any
construction or other modifications to the Subject to the Lease without a prior written consent
of the Lessor required according to this Contract, or without a valid building permit or other
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6.1.11

6.1.12

6.1.13

authorization required to carry them out, if such a permit is required, the Lessee is obliged to
reinstate the Subject of the Lease at the end of the lease into original condition at its own
expense. In addition, the Lessee undertakes that if construction or other modifications
performed by the Lessee on / in the Subject of the Lease without a valid building permit or other
authorization necessary for their implementation shall incur any obligations to the Lessor, e.g.,
to pay the sanction, etc., the Lessee undertakes to settle these obligations in full for the Lessor
or to reimburse the Lessor for all demonstrably spent costs that the Lessor was obliged to pay
in connection with the breach of the given obligation of the Lessee. The Lessor acknowledges
that the Lessee plans to carry out the modifications (understand additions, improvements,
changes) to the Subject of the Lease, which are generally listed in the attached Annex No. 6
"List of potential Lessee’s modifications", which will be the subject of a consent under this
Contract and the subject of an agreement on the reimbursement of costs upon termination of
the lease pursuant to clauses 6.2.12 of this Contract.

The Lessee is obliged in the event of an accident on/in the Subject of the Lease, which results
in damage to the health of persons and/or damage to property, without undue delay to notify
the Lessor of any event by telephone to the contact telephone number _
and to follow the instructions issued by the Lessor,
otherwise the Lessee is liable for further damage caused by non-fulfiiment of this obligation in
full. The Lessor is obliged to issue the relevant instructions without undue delay, otherwise the
Lessee is not liable for damages resulting from the failure to provide instructions by the Lessor
in time; this does not affect the Lessee's preventive obligation to prevent damage and prevent
extension of the consequences of the damage resulting from the valid legal regulations.

The Lessee is obliged, after prior notice by the Lessor at least 1 (one) business day in advance,
to allow authorized employees of the Lessor to perform a control of the compliance with the
conditions of this Contract during the Lessee's business hours and in its presence, if the Lessee
so requests. The performance of the inspection must take into account the operating needs of
the Lessee.

The Lessee undertakes to comply with the valid Operating Rules for the use of premises, land
and tracks of the workplace of the Property Management Bratislava — Bratislava Building
Administration, Center Bratislava East Il. - New Depot (hereinafter referred to as the “Operating
Rules”), emergency plan and all valid regime measures concerning the operation of the Subject
of the Lease with the content of which the Lessor undertakes to demonstrably inform the
Lessee. The Lessor shall provide the Lessee with one counterpart of the valid Operating Rules
upon signing this Contract, of which a written confirmation will be prepared and signed by the
Contracting Parties.

Environment. The Parties acknowledge that generally binding law designates the entity and /
or conditions under which a designated entity is liable for (i) damage to or danger to the
environment caused by the activity performed on the Subject of the Lease (hereinafter referred
to as the ,Enviro Damage*) and / or for ( (ii) fulfilment of any obligations relating to and / or
related to the Enviro Damage, including the bearing of any related costs (hereinafter referred
to as the "Enviro Obligations"). If the Lessee causes an Enviro Damage on the Subject of the
Lease or its surroundings exclusively by its activity performed on the Subject of the Lease, the
responsibility for this action, damage as well as the costs for the environmental burden,
including sanctions imposed by the competent authorities should be borne in full by the Lessee,
or it is obliged to reimburse them to the Lessor in full. For the avoidance of any doubt, the
Parties acknowledge that the Lessee will not be liable for any Enviro damages resulting from
the ESA Phase Il Report prepared by Centrum environmentalnych sluzieb, s.r.o., with its
registered office at Kutlikova 17, 852 50 Bratislava, ID No.: 35 820 551, registered in the
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Commercial Register of District Court Bratislava |, Section Sro, Insert No. 24949/B (hereinafter
referred to as the “CENVIS”) capturing the result of a survey carried out by CENVIS in
compliance with the document Geological task project, Geological survey, Bratislava East — Hall
of Cyclic Works, Geological Task No.: 13/2022, Geofond Reg. No.: 214/2022 dated 11.04.2022
(in Slovak named as “Projekt geologickej ulohy, Gelologicky prieskum, Bratislava Vychodné —
Hala cyklickych oprav”) elaborated by CENVIS based on the Lessor’s order dated 27.01.2022
(hereinafter referred to as the "Report"). In the case of the acquirement of the ownership of
the Subject of the Lease by the Lessee in accordance with the clause 6.4 of this Contract and if
the Lessee by virtue of a generally binding law and / or decision of a public authority or
otherwise is designated as the entity responsible for (i) Enviro Damage and / or (ii) Enviro
Obligations arising out of or based on activities performed on the subject of the lease or
surrounding properties before the date of commencement of the lease, the Lessor undertakes
to:

a) perform the acts for its own account but on behalf of the Lessee and provide the Lessee
with all co-operation necessary to release the Lessee from liability for such Enviro Damage and
/ or fulfilment of Enviro Obligations; and
b) reimburse the Lessee for all proven, reasonable and reasonably incurred costs related to
and / or associated with:
ba) legally available means and / or permissible acts leading to the Lessee's release from:
- lability for Enviro Damage and / or
- performance of Enviro Obligations
bb) fulfilment of Enviro Obligations.

The Contracting Parties have agreed that the costs of drafting the Report will be borne jointly
by the Contracting Parties in the shares of Lessor 2/3 and Lessee 1/3, but not more than EUR
15,000 excluding VAT in the case of Lessee.

The Lessee is entitled to mark the Subject of the Lease with its business name in the form of a
corporate board, with the dimensions and in the place determined by the Lessor.

The Lessee is entitled at its own expense to equip the Subject of the Lease with other means of
protection against unauthorized intrusion of persons into the premises forming the Subject of
the Lease, such as grids, means of electronic protection, etc. in accordance with applicable
legislation only with the prior written consent of the Lessor, signed by persons authorized to
act on behalf of the Lessor. The Lessor’s consent cannot be withheld without a serious reason,
while the seriousness of the reason is at the sole discretion of the Lessor.

The Lessee is obliged to make any proposal for the implementation of any change in the content
of the Contract only in writing and deliver it to the address of the Lessor.

The Lessee is obliged in the event of the end of the lease to hand over the Subject of the Lease
in the condition in which it took it over for the lease, taking into account the usual wear and
tear, or taking into account the adjustments made in accordance with the agreement contained
in Article VI. points 6.1.9 and 6.2.12 of this Contract, i.e. the Lessee is not obliged to remove the
modifications made by the Lessee to the Subject of the Lease at the end of the lease, except for
those modifications where the Contract requires the consent of the Lessor and this consent has
not been granted. For the avoidance of doubt, the Lessee is not obliged to bear the costs of
removing the normal wear and tear of the Subject of the Lease or modifications made by the
Lessee with the Lessor’s consent during the lease period.
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6.1.18

6.1.19

6.1.20

6.1.21

6.1.22

The Lessee is obliged in accordance with the “Directive for permission of entry, filming and
photography in the district of Zelezni¢na spolo¢nost Cargo Slovakia, a. s.“ (hereinafter referred
to as the “Directive on permissions”) to request for the issuance of a Permit for entry of third
persons into the reserved area of the Lessor as well as for the issuance of a Permit for entry of
a road vehicle into the reserved area of the Lessor. All costs associated with securing these
obligations shall be borne by the Lessee. The Lessor undertakes to demonstrably inform the
Lessee of the Directive on permission. The Lessor provided the Lessee with one counterpart of
the Directive on permission upon signing this Contract, of which the written confirmation signed
by the Contracting Parties will be prepared.

The Lessee is obliged in accordance with the “BP2 — Directive for familiarization in the field of
safety and health at work” (hereinafter referred to as the “BP2 Directive”) to ask the Lessor to
familiarize its employees about safety and health at work, if they have not already been
familiarized by the Lessor. The record of the entry familiarization of the external person should
be made in two original copies, while each Contracting Party should receive one original copy.
The familiarization will be made by: Section of Human Resources Management, Occupational
Health and Safety Team, Tomasikova 28B, 821 01 Bratislava, contact person: -
I /| costs associated with ensuring this obligation should be borne by
the Lessee. The amount of rent has been agreed taking into account these obligations of the
Lessee. The Lessor undertakes to demonstrably familiarize the Lessee with the BP2 Directive.
The Lessor provided the Lessee with one copy of the BP2 Directive upon signing this Contract,
of which the written confirmation signed by the Contracting Parties will be prepared. The
obligations of the Lessee regarding health and safety at work are specified in the Annex No. 5
of this Contract.

The Lessee is not liable for damages incurred to the Subject of the Lease by fire, theft, natural
disaster or other force majeure (circumstances excluding liability), unless these damages were
caused by the activities of the Lessee or third parties authorized by it. In case that the
occurrence of damage could not be prevented or mitigated by taking appropriate measures by
the Lessee and the Lessee has not taken these measures, the Lessee is liable for the damage
caused by the breach of the preventive obligation.

The Lessee is obliged immediately to inform the Lessor in accordance with point 6.1.10 of the
Contract about the occurrence of any damage on/in the Subject of the Lease. In respect to the
damage for which the Lessee is responsible, the Lessee is obliged at the same time to propose
to the Lessee a method of its removal and after approval of the Lessor to remove this damage
at its own expense by restoring it to its original condition within a period of reasonable nature
and extent of the damage; in the event that the Lessee does not do so, the Lessor is entitled to
remove the damage, or its consequences on the Lessee’s costs, while the Lessee undertakes to
reimburse demonstrably and efficiently spent costs incurred in connection with the removal of
damage, or its consequences to the Lessor in full and at the same time in such a case is obliged
to pay the Lessor a contractual penalty in the amount of 10% out of the costs incurred to remove
the damage and/or its consequences, all within 10 days of the Lessor requesting the Lessee in
writing.

The Lessee is obliged to ensure at its own expense regular cleaning of inspection channels and
channels in the wet cleaning room located in the Subject of the Lease and to dispose of the
generated waste through a person/company with the appropriate authorization. The Lessee is
obliged to submit to the Lessor a proof of the cleaning within 10 days from the day of the
cleaning or without delay after the Lessor’s request to submit it. The amount of rent has been
agreed taking into account these obligations of the Lessee.
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6.1.23

6.1.24

6.1.25

6.1.26

6.1.27

6.1.28

6.1.29

The Lessee is also obliged to provide at its own expense twice a year the cleaning of the oil
separator OLK 2 at the HCO, into which the wet cleaning room opens and to dispose of the
generated waste through a person / company with the appropriate authorization. The Lessee
is obliged to submit a proof of cleaning to the Lessor about the cleaning of the canals and / or
the wet cleaning room.

The Lessee is obliged to operate the equipment of the oil separator OLK 2 in accordance with
Act No. 364/2004 Coll. on waters and on the amendment to the Act of the Slovak National
Council No. 372/1990 Coll. on offenses as amended (Water Act) as amended.

In the event that the Lessee will dispose with petroleum substances in the Subject of the Lease,
itis obliged to prepare and at the same time to have an emergency plan approved by the Slovak
Environmental Inspectorate in case of extraordinary deterioration of water quality, in
accordance with Decree of the Ministry of the Environment of the Slovak Republic No. 200/2018
Coll., which lays down details on the handling of pollutants, on the requirements of the
emergency plan and on the procedure for dealing with extraordinary water deterioration.

The Lessee is not entitled to claim from the Lessor compensation for damage or lost profit or
any other financial compensation due to restrictions in the use of the Subject of the Lease due
to damage, maintenance, repairs or defects of the Subject of the Lease which are attributable
to the Lessee under this Contract, except for claims provided for in this Contract. In the case of
planned maintenance / repair of the Access Track or access roads that allow access to the
Subject of the Lease, the Lessor undertakes to inform the Lessee well in advance, at least 5 days.
In the event of an immediate deterioration of the technical condition or other damage,
maintenance or other interventions in the Access Track or access roads that allow access to the
Subject of the Lease, as a result of which access to the Subject of the Lease would be denied,
the Lessor undertakes to ensure that the situation is eliminated as soon as possible.

The Lessee is not entitled to claim from the Lessor compensation for damage caused to its
facilities by fire, theft, natural disaster or force majeure. For this purpose, the Lessee is obliged
to insure the brought in property against the stated risks.

In the period from the effective day of this Contract until 30.06.2022, the Lessee is obliged to
allow the Lessor free unlimited access and permanent use of the following parts of the Subject
of the Lease for the purpose of performing activities pursuant to point 6.2.7 of this Contract:

a) oil management, including dispensers;

b) oil filtration equipment;

c) track no. 523 including bridge crane, jacks and air distribution;

d) storage in a new extension;

e) wet cleaning area in a new extension, including a cantilever wall crane;
f) dry cleaning area in the new port, including a fixed hoist with a hoist.

This obligation of the Lessee was taken into account in the rental price in the specified period.
The affected parts of the Subject of the Lease according to this point are marked in the Annex
No. 4a to the Contract.

The Lessee may but is not obliged in the period from 01.07.2022 till 31.12.2022 to allow the
Lessor free access and occasional use of the following parts of the Subject of the Lease, to the
extent agreed in good faith by the Lessee on the basis of a written request from the Lessor,
depending on operating possibilities of the Lessee, for the purpose of performing activities
pursuant to point 6.2.8 of this Contract:
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6.1.30

6.1.31

6.1.32

6.1.33

6.1.34

a) track no. 523 including bridge crane, jacks and air distribution;
b) track no. 524 including its equipment (jacks, crane in Ship B)

c) wet cleaning area in a new extension, including a cantilever wall crane;
d) dry cleaning area in the new port, including a fixed hoist with a hoist.

The affected parts of the Subject of the Lease according to this point are marked in the Annex
No. 4b of this Contract.

During the presence of the Lessor or its authorized employees, the Lessee shall adjust its
activities in the Subject of the Lease so as not to impede the proper performance of the Lessor’s
activities pursuant to points 6.2.7 and 6.2.8 of this Contract and its employees or other
authorized persons’ access to the Subject of the Lease.

During the duration of this Contract, the Lessee is obliged to allow the Lessor for free the access
to the room no. P.10, in which the exchanger station is located, which serves to ensure the
supply of heat to the HCO for the purpose of performing the necessary inspections, checks,
maintenance, repairs and other related activities. During the duration of this Contract, the
Lessee also undertakes to tolerate the placement of this technological equipment into the room
no. P.10. Activities of the Lessor in connection with the exchanger station, its operation and/or
maintenance cannot disrupt or limit the activities of the Lessee on the Subject of the Lease. The
previous sentence does not apply in cases of emergency situations.

The Lessee is obliged to allow the Lessor free of charge use and access during normal working
hours on working days (i.e., between 8:00 and 17:00 from Monday to Friday, if such a day is not
a non-working day or a public holiday) to the training room no. 1.20 for 450 hours per year
without the right to any compensation or reduction of the agreed rent, to the extent agreed by
the Lessee on the basis of a written request from the Lessor, depending on the Lessee’s
operational possibilities. If the Lessor exceeds this scope, the Lessee is entitled to a discount on
the agreed amount of rent in the amount of EUR 10 excl. VAT for each and every started hour,
by which this scope of use of the Subject of the Lease was exceeded by the Lessor. The inability
to use this scope for operational reasons of the Lessee will not be considered a breach of
contract on the part of the Lessee.

During the duration of this Contract, the Lessee is obliged to allow the Lessor or its contractual
partner free use and access to the room marked 1.19 in the “old extension”, which is used as a
warehouse for civil protection, without any compensation or reduction of the agreed rent. The
amount of rent has been agreed taking into account this obligation of the Lessee. With regard
to the purpose of use, the keys to this room will be stored exclusively at the engineers'
workplace — Motive Power Bratislava East New Depot.

By signing this Contract, the Lessee acknowledges that the oil management and equipment for
oil filtration located in the section of “old extension” do not meet the operating requirements
required by the Waste Act and the relevant generally binding regulations issued pursuant to the
Waste Act and Act No. 364/2004 Coll. on waters and on the amendment to the Act of the Slovak
National Council No. 372/1990 Coll. on offenses as amended (Water Act), as amended. The
Lessee acknowledges that the Lessor is not responsible in this regard for any sanctions imposed
on the Lessee in connection with the operation of these facilities by the Lessee. Provision of
point 6.1.13 applies accordingly.
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6.1.35 The Lessee is obliged to place the hazardous waste generated in connection with its activity in

separate containers/vessel suitable for the placement/temporary storage of the relevant type
of hazardous waste. Containers/vessels must be properly marked with a hazardous waste
identification sheet, secured with a cover and locked. Collecting of waste outside the designated
area and containers/vessels is prohibited. The Lessee is obliged to submit to the Lessor a
document on waste disposal. The Lessor will consult location of the vessel/container with the

Lessee - contact person regional ecologist Bratislava _

Liquidation and removal of waste is provided by the Lessee exclusively at its own expense.

6.1.36 The Lessee undertakes to financially participate in the costs of the Lessor for the cleaning of the

gravity oil separator, which is located at the outlet of the sewerage system from the area of
Motive Power Depot Bratislava East New Depot. Cleaning is performed once a year. The
Lessee’s share in the costs of cleaning of the gravity oil separator is calculated proportionally,
according to the amount of water abstracted by the Lessee and the Lessor in the area of the
Motive Power Depot Bratislava East New Depot. For this purpose, the Lessee and the Lessor
will enter into a separate agreement with the relevant organizational unit of the Lessor (Section
for Asset Management, Department for Asset Management and Ecology, Ecology Team), which
will specify the conditions for allocating the costs of cleaning the gravity oil separator

6.1.37 With the exception of circumstances outside of direct control of the Lessee (such as force

majeure or action of third parties), the Lessee is obliged when using parts of the Subject of the
Lease in accordance with point 2.2.3 of this Contract (external track used exclusively for access
to the HCO construction) to ensure that the road crossings (hereinafter referred to as
“crossing”) that form part of this track are permanently passable and the Lessor as well as other
third parties/entities are provided with uninterrupted use/transition over the crossing. At the
crossing, the Lessee may not park any railway vehicles that could be an obstacle to
uninterrupted transition of the crossing, unless this is necessary, and only for the necessary
time.

6.1.38 The Lessee is entitled to use the Access Track, which is not the Subject of the Lease under this

6.2

6.2.1

6.2.2

6.2.3

Contract, exclusively for the purpose of a smooth transition/passage from/to the Subject of the
Lease. The Lessee is not entitled to park any rolling stock at the Access Track.

Rights and obligations of the Lessor:

The Lessor is entitled after a prior notice to the Lessee according to point 6.1.11 of the Contract
to perform a check on the Subject of the Lease regarding the compliance with the contractual
conditions by the Lessee.

The Lessor, with the exception of the authorization specified in point 6.2.1 and points 6.2.7 to
6.2.8 of this Contract, is entitled to enter in the Subject of the Lease without the Lessee’s consent
only in the event of the occurrence or imminent threat of damage to the Subject of the Lease,
namely in case of fire or other natural event (e.g., flood, storm, etc.). The Lessor is obliged to
notify such entry without delay to the Lessee to the contact telephone number

q or as of the assignment in point 4.7 of the Contract as well as to the telephone
number and to ensure, in the event that the Lessor arrives in
the Subject of the Lease before the Lessee, until the arrival of the Lessee the Subject of the Lease
so that there is no unauthorized disposal of the Lessee’s property.

The Lessor has the right to amend the Operating Rules and all regime measures related to the
operation of the Subject of the Lease and in the area of the Lessor in which the Subject of the
Lease is located (hereinafter referred to as the “Changes”), and undertakes to immediately inform
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6.2.4

6.2.5

6.2.6

6.2.7

6.2.8

the Lessee of any Changes made to these regulations and undertakes to demonstrably inform the
Lessee of the content of the relevant Changes and provide the Lessee with one copy of the
relevant amended regulations. The Lessor undertakes that as a result of the Changes there will
be no new financial obligations or obligations resulting in costs for the Lessee, unless these would
result from a change in legal regulations. The Change according to this point will not be effective
against the Lessee earlier than on the 3rd working day after the demonstrable submission to the
Lessee of the relevant amended regulation.

The Lessor does not ensure the protection of the Subject of the Lease and the Lessee's property
located in the Subject of the Lease and is not liable for damages to the Lessee’s property.

The Lessor is obliged to make any proposal for the implementation of any change in the content
of the Contract only in writing and deliver it to the address of the Lessee pursuant to Article VII.
point 7.4 of this Contract.

The Lessor provides summer and winter maintenance of the Access Track and access
communication marked in Annex No. 2 of this Contract at its own expense.

In the period from 01.06.2022 to 30.06.2022, the Lessor is entitled to enter the Subject of the
Lease without restriction and permanently use the following parts of the Subject of the Lease:

a) oil management, including dispensers;

b) oil filtration equipment;

c) track no. 523 including bridge crane, jacks and air distribution;

d) storagein a new extension;

e) wetcleaning area in a new extension, including a cantilever wall crane;
f)  dry cleaning area in the new port, including a fixed hoist with a hoist.

The Lessor is entitled to permanently use the above parts of the Subject of the Lease during the
agreed period for storage purposes and for the purpose of performing maintenance and repairs
of railway rolling stock and their subsequent transfer to the Lessor’s premises, which are not the
Subject of the Lease, without time restrictions. The Lessor's authorization under this point of the
Contract is taken into account in the amount of the rent pursuant point 4.1. a) of this Contract.
The affected parts of the Subject of the Lease according to this point are marked in Annex No. 4a
of the Contract.

The Lessor shall respect the interests of the Lessee and while using the parts of the Subject of the
Lease under the above stated shall not restrict the Lessee in the use of other parts of the Subject
of the Lease.

In the period from 01.07.2022 to 31.12.2022 in accordance with clause 6.1.28, the Lessor is
entitled to enter the Subject of the Lease and occasionally use the following parts of the Subject
of the Lease:

a) track no. 523 including bridge crane, jacks and air distribution;

b) track no. 524 including its equipment (jacks, crane in Ship B);

c) wetcleaning area in a new extension, including a cantilever wall crane;
d) dry cleaning area in the new port, including a fixed hoist with a hoist,

for the purpose of performing maintenance and repairs of railway rolling stock at most to the

extent of maximum 600 hours per calendar quarter for each part together, no more than 120
consecutive hours on each device. In case the Lessor exceeds this scope, the Lessee is entitled to
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6.2.9

6.2.10

6.2.11

6.2.12

6.2.13

6.2.14

a discount on the agreed rent in the amount of EUR 10.00 excl. VAT for each and every hour
started, by which this scope of use of the Subject of the Lease was exceeded by the Lessor. The
inability to use this scope for operational reasons of the Lessee will not be considered a breach
of contract on the part of the Lessee. The affected parts of the Subject of the Lease according to
this point are marked in Annex No. 4b of the Contract.

The Lessor or its contractual partner is entitled to free of charge use and access to the room no.
1.19, which is used as a warehouse for civil protection means, without the right to any
compensation or reduction of the agreed rent. The Lessor shall respect the interests of the Lessee
and while using the parts of the Subject of the Lease under the above stated shall not restrict the
Lessee in the use of other parts of the Subject of the Lease.

The Contracting Parties have agreed that the Lessor will use the authorizations under point 6.2.8
so as not to limit the Lessee beyond a reasonable amount in its operating activity performed on/in
the Subject of the Lease, while the conditions and time of use of part of the Subject of the Lease
by the Lessor will always be determined in cooperation with the Lessee.

The Lessor is obliged to provide maintenance, repairs, inspections and control of the exchanger
station located in the room no. P.10, which is used to supply heat to the HCO.

In the event that the Lessor gives the Lessee written consent to perform construction,
modifications or technical improvement, or other modifications of the Subject of the Lease under
clause 6.1.9 of this Contract and at the same time the Contract is terminated exclusively for
reasons under clause 8.2.1 of the Contract or in the case of the Lessee’s withdrawal from this
Contract, the Lessor undertakes to reimburse the Lessee at the end of the lease part of the costs
associated with the performed construction modifications or technical improvements, or other
modifications of the Subject of the Lease, for which the Lessor has given prior consent, in the
amount determined by special agreement of the Contracting Parties concluded before the
implementation of the agreed construction modifications or other technical improvement; The
Contracting Parties have agreed, that the maximum depreciation period for the purposes of this
Contract is 7.5 years for major repairs of the Subject of the Lease and 15 years for construction
modifications and technical improvements to the Subject of the Lease. The Contracting Parties
have agreed, that in all other cases of termination of the Contract, the Lessee has no right to
reimbursement of costs associated with construction modifications or technical improvements,
or other modifications of the Lease or the consideration of what increased the value of the Subject
of the Lease after the end of the lease. Any additions to the Subject of the Lease become the
property of the Lessor upon termination of the lease.

The Contracting Parties agree that if the Lessee requests the Lessor to insure the Subject of the
Lease during the term of this Contract, the Lessor undertakes, if legally possible, to conclude an
insurance contract regarding standard insurance of the Subject of the Lease against all risks,
whereas the Lessee shall reimburse the Lessor for premiums demonstrably paid by the Lessor. If
the Lessee is going to be interested in ensuring the insurance of the Subject of the Lease, the
Lessor will provide him with the co-operation that can be fairly required from him, while the
Lessee will be obliged to pay the costs of insurance premiums in full itself.

In the event of termination of the lease without the Lessee becoming the owner of the Subject of
the Lease, the Lessor is obliged to allow the Lessee to perform on the Subject of the Lease and its
surroundings the actions necessary to prepare a report on the environmental assessment of the
site.

6.3 Other rights and obligations of the Contracting Parties:
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6.3.1

6.3.2

6.3.3

6.3.4

The Contracting Parties undertake to hand over by protocol the Subject of the Lease to each
other no later than 10 working days from the date of entry into force of this Contract. Upon
termination of the Lease, the Lessee undertakes to hand over (return) by protocol the Subject of
the Lease to the Lessor within 10 working days from the date of termination of the lease
relationship pursuant to this Contract; this does not apply if the lease terminates due to the
reason under point 8.1. letter d) of this Contract. Upon returning the Subject of the Lease back
to the Lessor on the day of signing the protocol by the Lessor, the Lessee ceases to be liable for
the Subject of the Lease, and thus also for any damage incurred; this does not apply if, after the
termination of the lease, damage is caused or found on the Subject of the Lease that was caused
by the Lessee during the lease period pursuant to this Contract. The Lessee ceases to be liable
for the Subject of the Lease and thus for any damage incurred on the day following the expiry of
the above-mentioned period of 10 working days, if the Lessor without prior notification does not
appear for the protocol handover of the Subject of the Lease or if the Lessor does not sign without
reason the handover protocol.

The Contracting Parties undertake that in the event of changes to the content of this Contract,
they shall comment on the submitted proposal for amendment in the form of an amendment
within 20 working days from the delivery of the draft amendment to the other Contracting Party,
otherwise the draft amendment should cease to exist.

The Contracting Parties undertake to keep personal data of their employees confidential or of
other cooperating persons, which they provide to each other in connection with the performance
of this Contract. The Contracting Parties also undertake to comply with all other obligations
arising from the applicable legislation concerning the protection and processing of personal data
of the persons concerned (e.g., contact persons) which they provide under this Contract or in
connection with its performance and will be processing for the purpose of fulfilling this Contract.

The Contracting Parties are obliged to respect the Code of Conduct of the Siemens Group
including its amendment attached hereto as Annex No. 8 (“Code of Conduct”). If a Contracting
Party violates the Code of Conduct and fails to remedy the breach within 30 days upon receipt of
written notice from the other Contracting Party, the other Contracting Party is entitled to
terminate this Contract with 12 months' notice beginning on the first day of the month following
the delivery of the notice to the infringing Contracting Party. If a Contracting Party violates the
Code of Conduct in a serious manner and fails to remedy the breach within 60 days upon receipt
of a written request from the other Contracting Party, the other Contracting Party shall be
entitled to withdraw from this Contract with effect upon the withdrawal being delivered to the
infringing Contracting Party. The Contracting Parties have agreed that only violations of the
following parts of the Code of Conduct will be considered serious violations: prohibition of forced
labour, child labour, the fight against corruption and bribery, fair competition, antitrust acts and
intellectual property rights, the fight against money laundering, financing of terrorism and
personal data protection.

6.4 The Lessee's pre-emption right to purchase

6.4.1

The Contracting Parties have agreed that the Lessee has a pre-emptive right to purchase the
following asset:

a) construction of the Hall of Cyclic Repairs, including its accessories and parts;

b) land under the Hall of Cyclic Repairs and part of the land under the Outdoor Track;

c) track no. 525 in the entire length from switch no. 520 to the Hall of Cyclic Repairs, including
the corresponding part of the railway undercarriage;
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6.4.2

d) track no. 524 in the entire length from switch no. 520 to the Hall of Cyclic Repairs, including
the corresponding part of the railway undercarriage;

e) track no. 523 in the entire length from switch no. 519 to the Hall of Cyclic Repairs, including
the corresponding part of the railway undercarriage;

f) track no. 522 in the entire length from switch no. 517 to the Hall of Cyclic Repairs, including
the corresponding part of the railway undercarriage;

g) track no. 521 in the entire length from switch no. 517 to the Hall of Cyclic Repairs, including
the corresponding part of the railway undercarriage;

h) track between switch no. 512 and switch no. 519 including the corresponding part of the
railway undercarriage;

i) track between switch no. 512 and switch no. 517 including the corresponding part of the
railway undercarriage;

j) track no. 506 between switch no. 508 and switch no. 512 including the corresponding part of
the railway undercarriage;

k) switch no. 520 including the corresponding part of the railway undercarriage;

I) switch no. 519 including the corresponding part of the railway undercarriage;

m) switch no. 517 including the corresponding part of the railway undercarriage;

n) switch no. 512 including the corresponding part of the railway undercarriage.

(hereinafter together referred to as “Subject of the Pre-emption right“), under the conditions
set out below in this point of the Contract. The scope of the Subject of the Pre-emption right is
graphically shown in the Annex No. 3a — Indicative scope of land forming the Subject of the Pre-
emption right and in the Annex No. 3b — Indicative scope of the buildings and Outdoor Track
forming the Subject of the Pre-emption right.

The Lessee’s pre-emption right to the Subject of Pre-emption right pursuant to point 6.4.1 of this
Article of the Contract arises only after the construction of the HCO and land shown in Annex No.
3a of this Contract are registered in the Real Estate Cadastre under the exclusive ownership of
the Lessor and at the same time after the competent authorities of the Lessor give consent to
the sale of the Subject of the Pre-emption right in compliance with the internal ZSSK CARGO’s
directive for the sale of unnecessary property owned by ZSSK CARGO (hereinafter referred to as
“Directive”). The Lessor undertakes to provide maximum cooperation to acquire ownership of
the Subject of the Pre-emption right as soon as possible, while keeping the Lessee informed of
the progress of the registration of the Subject of the Pre-emption right.

The Contracting Parties have agreed that the basis of the purchase price of the Subject of the
Pre-emption right will be determined in accordance with the Directive on the basis of the results
of the electronic sales auction, in the amount of the highest offered purchase price within this
electronic sales auction. In the event that no entity participates in the electronic auction, or
during the electronic auction there will be not made even the lowest bid, the basis of the
purchase price will be determined in the amount of the general value of the property determined
by an expert opinion increased by Lessor’s costs associated with the sale of the Subject of Pre-
emption right. Without delay after concluding this Contract, at the latest within 30 days after
concluding this Contract, the Lessor will ensure the preparation of an expert opinion determining
the general value of the Subject of Pre-emption Right according to the state before the entry into
force of this Contract (hereinafter referred to as the "First Expert Opinion") and submit one copy
to the Lessee within 10 days after its preparation. The First Expert Opinion shall be used to
determine the basis of the purchase price during the first 24 months of the lease under this
Contract. The Lessor undertakes to proceed in such a way that the electronic sales auction
according to the first sentence of this point takes place no later than within 6 months from the
registration of the construction of the Hall of Cyclical Repairs with lands in accordance with Annex
No. 3a of this Contract into the ownership of the Lessor in the Real Estate Cadastre. The Lessor
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6.4.3

6.4.4

6.4.5

shall submit a photocopy or electronic copy of the expert opinion as well as the result of the
electronic sales auction together with the calculation of costs for realisation of the sale of the
Subject of the Pre-emption right immediately, no later than 5 working days from the end of the
electronic sales auction, to the Lessee and call the Lessee to exercise the pre-emption right on
the Subject of the Pre-emption right. The Lessor is obliged to transparently inform and warn
potential bidders in the invitation to submit bids in the electronic auction, that (i) the Lessee has
a contractual pre-emption right for the subject of the electronic auction, (ii) about the conditions
of the Lessee's pre-emption right agreed in this Contract and (iii) the obligations of the potential
future acquirer of the Subject of the Pre-emption right to take over all obligations of the Lessor
towards the Lessee agreed in this Contract, in particular, but not exclusively according to point
6.2.12 of this Contract.

The Contracting Parties have agreed that the purchase price for the Subject of the Pre-emption
right may not be lower than the general value of the property forming the Subject of the Pre-
emption right, determined by an expert opinion elaborated in accordance with the point 6.4.2 of
this Article increased by the Lessor's costs associated with the sale of the Subject of the Pre-
emption right (e.g., costs of expert opinion, geometric plan, measurement of engineering
networks, costs of electronic sales auction). The final purchase price for the sale of the Subject
of the pre-emption right will thus be determined by the sum of the basis of the purchase price
and costs according to point 6.4.3 of this Article of the Contract. To avoid any doubt, it is
stipulated that the rent paid by the Lessee on the basis of this Contract is not included in any way
in the payment of the purchase price. The general value of the Subject of the Pre-emption right
under the first sentence will be determined (a) on the basis of the First Expert Opinion, if the
intention to sell the Subject of the Pre-emption right is submitted for approval by the competent
authority of the Lessor in accordance with the internal regulations of the Lessor within 24 months
of the preparation of the First Expert Opinion or (b) according to a new expert opinion to
determine general value of the Subject of the Pre-emption Right in the state of the Subject of the
Pre-emption Right at the time of preparation of the First Expert Opinion (i.e. without taking into
account any investments or technical evaluation of the Subject of the Pre-emption Right
performed by the Lessee under this Contract).

After meeting the conditions set out in point 6.4.2 in conjunction with point 6.4.3 above, the
Lessee is entitled to exercise in writing to the Lessor the right to purchase the Subject of the Pre-
emption right, but must do so no later than 3 months after the Lessor delivered the invitation to
exercise of the pre-emption right. In the event that the Lessee does not exercise the pre-emption
right within the period under the previous sentence, the Lessee’s pre-emption right to purchase
the Subject of the Pre-emption right under this point of the Contract expires. The Lessee’s pre-
emption right to purchase the Subject of the Pre-emption right automatically terminates upon
the termination of this Contract.

In the event that the Lessee exercises a pre-emption right to purchase the Subject of the Pre-
emption right in accordance with the conditions set out in point 6.4.4 above, the Lessor
undertakes to enter into a purchase agreement with the Lessee within 3 months of delivery of
the Lessee’s notice of exercise of the pre-emption right, subject of which will be the transfer of
ownership of the items forming the Subject of the Pre-emption right, while the Contracting
Parties have bindingly agreed that:

a) the Subject of the Pre-emption right shall be sold in the condition in which it stands and lies,
i.e., without the Seller’s liability for any possible technical defects of the Subject of the Pre-
emption right at the time of its sale to the Lessee and that:

(i) regarding the ownership title to the Subject of the Pre-emption right the Lessor shall sell
it under standard conditions in commercial relations of ZSSK CARGO, in particular but not

22/29



Annex No. 7: Non-binding version of the Contract no. S53/1-805866-02/NS22-RSL on a lease of buildings
without annexes in English language

6.4.6

limited to with the representations and warranties that it is exclusive owner of the
Subject of the Pre-emption right, it is entitled to dispose of it by a manner according to
this Contract and its ownership right is not limited by anything,

(ii) regarding the environment pollution with the representations and warranties and
Lessor’s obligations with the same content as stated above in point 6.1.13 of this Article
of the Contract,

b) the purchase price will be at least in the amount of the general value of the Subject of the
Pre-emption right determined by the expert opinion increased by the Lessor’s costs
associated with the sale in the event that no bidder submits in the electronic auction or at
the highest price offered in the electronic sales auction,

c) the entire purchase price will be payable no later than 30 days from the conclusion of the
purchase agreement,

d) the Lessor (seller) will be entitled to withdraw from the purchase contract if the Lessee
(buyer) is in arrears with the payment of the purchase price for more than 15 days, whereas
the Lessee does not pay the purchase price even in the additional period of 10 business days
specified in the written notice of the Lessor,

e) the proposal for the registration of ownership right will be submitted to the Real Estate
Cadastre only after full payment of the purchase price to the Lessor as the seller,

f) The Lessor shall be obliged to ensure to the Lessee undisturbed and unlimited access to the
Subject of the Pre-emption right. If the access to the Subject of the Pre-emption right is via
other than public roads ("non-public roads") in the exclusive ownership of the Lessor, the
Lessor is obliged to provide the Lessee with access to the Subject of the Pre-emption right,
which will be owned by the Lessor. The Lessor shall provide access via an easement for
a consideration in the amount determined by the expert opinion,

g) The Lessor undertakes, that if the ownership right to the Subject of the Pre-emption right is
transferred to the Lessee, it will allow access to the Subject of the Pre-emption right through
tracks owned by the Lessor on the basis of a separate contract under standard conditions
offered by the Lessor to its other business partners,

h) The Lessor shall be obliged to ensure the uninterrupted connection of the Subject of the Pre-
emption right to the following networks: heat, drainage of waste and industrial wastewater.
In the event of a failure of the supplies of any media to which the Subject of the Lease is
connected as of the date of concluding this Contract, the Lessor undertakes to provide the
Lessee with all cooperation that can be reasonably required of him, in order to resume
supplies of these media.

To avoid any doubt, the Lessee acknowledges and by signing this Contract agrees that the sale of
the Subject of the Pre-emption will always take place in accordance with the Articles of
Association of ZSSK CARGO and the directives valid and effective as of the sale of the Subject of
the Pre-emption as unnecessary assets of ZSSK CARGO, while the provisions of point 6.4 of this
Article of the Contract reflect the procedure under the Articles of Association of ZSSK CARGO and
the directives valid and effective as of the date of conclusion of this Contract, which may be
subject to amendments after the conclusion of this Contract; the Lessor should inform the Lessee
of any changes to the above documents that affect the procedure for the sale of the Subject of
Pre-emption right pursuant to this point of the Contract, immediately after their execution
together with the submission of one copy of these changes to the Lessee. The Lessor may proceed
towards the Lessee in accordance with these changes only after they have been submitted to the
Lessee. In the event that due to reasons of these changes it will not be possible to sell the Subject
of the Pre-emption right to the Lessee in accordance with the substantial terms and conditions
provided in this Contract, the Lessee has the right to terminate this Contract in writing with 6
months’ notice, however, it must do so no later than 3 months from the time when the changes
were submitted to the Lessee, otherwise the Lessee's right to terminate the Contract for this
reason expires.
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6.4.7 Inthe event of the sale of the Subject of the Pre-emption right in favour of the Lessee, the Lessee
undertakes to enter into an agreement with the Lessor on the establishment of free of charge
easement(s), which will consist of the authorization of the Lessor to access engineering networks
and of the authorization to carry out repairs and other activities related to the maintenance of
engineering networks on the land that forms the Subject of the Pre-emption right under the
points above.

Article VII.
Contacts, delivery and communication

7.1 Communication between the Contracting Parties will take place through contact persons,
exclusively in the Slovak language.

7.2 Contact data of the Lessee:

Rolling Stock Lease s.r.o.
Address Dunajské 15/A
811 08 Bratislava — Staré Mesto

E-mail for delivery

of Invoices
Telephone
7.3 Contact persons of the Lessee:
Name and surname Telephone E-mail Authorization

7.4 Contact data of the Lessor:

Zelezni¢na spolognost Cargo Slovakia, a.s.

Address Section for Asset Management

Tomasikova 28B, 821 01 Bratislava, Slovak Republic
Zelezni¢na spolognost Cargo Slovakia, a.s.

Section for accounting and taxes

Address for delivery of

Invoices . . .
Tomasikova 28B, 821 01 Bratislava, Slovak Republic
7.5 Contact persons of the Lessor:
Name and surname Telephone E-mail Authorization
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7.6

7.7

7.8

7.9

7.10

7.11

8.1

All correspondence must be delivered to the Contracting Party by post, e-mail, in person or by
express courier service to the contact details of the Contracting Party, or handed over in person
to the contact person of the Contracting Party. The Contracting Parties have agreed that any
documents relating to the termination of this Contract and the assertion of any claims for breach
of this Contract shall be in writing and must be delivered only by post, in person or by express
courier service.

For the purposes of delivery by post, the addresses of the registered seats of the Contracting
Parties specified in this Contract should be used. In the event of any change in the address
designated for delivery of documents under this Contract or in connection with this Contract, the
relevant Contracting Party undertakes to immediately inform the other Contracting Party in
writing of the change of address; in this case the new address is decisive for delivery, if duly
notified to the other Contracting Party before sending the correspondence.

Correspondence is considered delivered on the day of delivery of the consignment or on the day
of refusal to accept the consignment, if the consignment was delivered by post, in person or by
express courier service. In the case of returning the consignment as undelivered, the
correspondence is considered delivered on the day of its return to the sender, even if the
addressee did not learn about the delivery. In case of refusal to accept the consignment, the
consignment is considered delivered on the day of refusal to accept the consignment.

Electronic correspondence (e-mail) is considered delivered on the day of its sending to the e-mail
address of the relevant contact person or to the relevant e-mail address specified in the Contact
Information, if this correspondence was sent during daily working hours by 14:00; if the electronic
correspondence was sent after this time, it should be deemed to have been received on the next
working day following its sending.

The Contracting Parties undertake to notify each other in writing of any changes concerning their
legal personality, identification, invoicing and payment details, changes in the payment of VAT as
well as changes in other facts relevant to the fulfilment of the Contracting Parties’ obligations
imposed by generally binding legislation or by this Contract, no later than 15 days from the date
of their occurrence.

The Contracting Parties have agreed that in cases of change of postal and invoicing address,
contact persons, change in VAT payment, registered seat of a company, a written notice delivered
to the other Contracting Party will be sufficient, and which is to be also signed by persons
authorized to act on behalf of the Contracting Party, without the need for preparation and
conclusion of an amendment to this Contract.

Article VIII.
Termination of the lease

This Contract shall cease to exist at the end of the agreed lease term. This Contract shall cease to
exist before the end of the lease term as follows:

a) upon a written agreement of the Contracting Parties, on the date specified in such
agreement,

b) on the basis of a written notice of one of the Contracting Parties under the conditions set
out in clause 8.2 of this Contract, upon expiry of the relevant notice period

c) upon delivering a written withdrawal from this Contract pursuant to point 8.3 of this Article
of the Contract,
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8.2

d) onthe day on which the Lessee acquires ownership of the Subject of the Pre-emption right,
e) upon extinction of the Subject of the Lease (its total destruction).

Termination notice. The Contracting Parties have agreed that they are entitled to terminate the
Contract even before the end of the agreed lease period by a written termination notice under
the following conditions:

8.2.1 The Lessor is entitled to terminate the Contract by a termination notice:

a)

with a notice period of 12 (twelve) months in the event that (i) the Lessee expressly
rejects the offer to purchase the Subject of the Pre-emption Right, even though the
offer was made in accordance with all conditions of the pre-emption right agreed in this
Contract or if (ii) the Lessee's pre-emption right expires pursuant to clause 6.4.4 of this
Contract as of expiry of the time limit for its exercise;

b) for a reason under point 6.3.4 of this Contract.

8.2.2 The Lessee is entitled to terminate the Contract by a termination notice:

a) within a 3 months’ period starting three months before the expiration of 5 (five) years

O
-

c)

of the lease and ending with the expiration of 5 (five) years of lease, even without giving
reason, while a notice period is 12 (twelve) months; if the Lessee does not deliver the
notice to the Lessor within the specified period, the Lessee's right to terminate the
Contract pursuant to this point expires.
in case the Subject of the Lease is rendered to a substantial extent or completely
unusable for carrying on Permitted Activity for a period longer than 3 (three) months
due to reasons which are not attributable to the Lessee (i.e. which did not arise from
the Lessee’s acts or omissions of acts the Lessee was obliged to perform according to
the Contract and which cannot be considered as usual wear and tear) and the expenses
for repairs necessary for bringing the Subject of the Lease to the suitable conditions:
ba) are equal or less than EUR 100.000 excl. VAT, the Lessor is obliged to:
(i) provide the Lessee with consent to carry out necessary repairs without undue
delay and
(ii) reimburse these expenses to the Lessee in the event of termination of the lease
without the Lessee becoming owner of the Subject of the Lease in the value of
the performed repairs, which in the case of construction works must be in
accordance with the generally accepted price list of construction works (e.g.
CENEKON, CENKROSS), decreased by the amount of depreciation performed
according to the maximum depreciation period stated in point 6.2.12 of the
Contract;
(iii) if the Lessor does not provide the Lessee with the consent to make the
necessary repairs according to point (i), the Lessee is not obliged to pay the rent
(or part thereof) and if such a condition persists more than 6 months, the Lessee
is entitled to terminate the Contract with 3 (three) months’ notice period,
bb) exceed EUR 100.000 excl. VAT, the Lessee is not obliged to pay the rent (or part
thereof) and at the same time it is entitled to terminate the Contract with three
months’ notice period, if the Contracting Parties do not agree in writing on the
implementation of the necessary repairs and the method of reimbursement of the
costs of their implementation with appropriate application of clause 6.2.12 of this
Contract.
if during the lease period the Lessee's access right to the Subject of the Lease is
restricted in violation of points 2.5, the Lessee has the right to terminate the Contract
with 3 (three) months’ notice period;
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8.3

d) for a reason under points 6.4.6 of this Contract under conditions set out therein;
e) for areason under point 6.3.4 of this Contract.

The notice period shall in any case start on the first day of the month following the month in
which the termination notice was delivered to the other Contracting Party. Upon the expiration
of the notice period, this Contract shall cease to exist.

Withdrawal. The Contracting Parties have agreed that they are entitled to withdraw from this
Contract in writing under the following conditions:

8.3.1 The Lessor is entitled to unilaterally withdraw from this Contract if:

a) the Subject of the Lease or a part thereof will be used without the Lessor’s prior
written consent, or contrary to it by a person other than the Lessee, or if the Lessee
or a third party with the Lessee’s consent will use the Subject of the Lease for any
purpose other than performance of the Permitted Activity, or the Lessee changes the
purpose of the use of the Subject of the Lease,

b) the Lessee implements construction or other modifications to the Subject of the Lease
in conflict with this Contract,

c) the Lessee damages the Subject of the Lease, or does not provide maintenance,
repairs, revisions and inspections pursuant to Article VI. point 6.1.7 of this Contract,

d) the Lessee does not pay the rent to the Lessor,

e) theLessee violates other agreed provisions of this Contract or the obligations imposed
on the Lessee by generally applicable legal regulations, which the Lessee will not
remedy even after repeated written notice of the Lessor within the period specified
by the Lessor,

f) the Lessee enters in accordance with § 70 sec. 2 of the Commercial Code, into
liquidation,

g) the Lessee loses the authorization or qualification to independently conduct business
activities for which the Subject of the Lease is leased,

h) the reason stated in points 9.2 of this Contract occurs, or

i)  for areason under point 6.3.4 of this Contract.

The withdrawal must be preceded by a written Lessor’s notice on breach of the Contract
delivered to the Lessee stating an additional remedy period, which may not be less than 30
(thirty) days together with a warning that in case the breach of the Contract is not remedied
within the given additional remedy period the Lessor may withdraw from the Contract.

8.3.2 The Lessee is entitled to unilaterally withdraw from this Contract if:

a) the Subject of the Lease becomes, through no fault of the Lessee, unfit for the
performance of the Permitted Activity or the Subject of the Lease becomes dangerous
for further use,

b) the Lessor breaches its obligation to enter into a purchase agreement pursuant to clause
6.4.5 of this Contract,

c) the Lessor violates other agreed provisions of this Contract or the obligations imposed
on the Lessor by generally applicable legal regulations, which violations the Lessor
does not remove even after repeated written notice to the Lessee within the period
specified by the Lessee, or

d) for areason under point 6.3.4 of this Contract.
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8.4

8.5

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

9.6

The withdrawal must be preceded by a written Lessor’s notice on breach of the Contract
delivered to the Lessee stating an additional remedy period, which may not be less than 30
(thirty) days together with a warning that in case the breach of the Contract is not remedied
within the given additional remedy period the Lessor may withdraw from the Contract.

In the event of termination of the lease before the expiration of the period for which the lease
payments are paid in the manner specified in Article IV. of this Contract, the Lessor is obliged to
return the proportional unused part of the pre-paid rent to the Lessee within 30 days from the
end of the lease relationship.

If at the end of the lease there are arrears on the rent and the Lessee does not make or prove
these payments after the Lessor’s written request, the Lessor is entitled to exercise the rights of
the Lessor arising from provisions of § 672 of the Civil Code.

Article IX.
Final provisions

The Contracting Parties have agreed that this Contract shall be published without undue delay
after its conclusion by the Lessor in the Central register of contract maintained by the Office of
the Government of the Slovak Republic. The Contract shall enter into force on the day following
its publication in the Central Register of Contracts kept by the Office of the Government of the
Slovak Republic, but not before 01.06.2022.

The Lessee acknowledges that according to Act No. 315/2016 Coll. on the Register of Public Sector
Partners and on Amendments to Certain Acts, as amended (hereinafter referred to as “Public
Sector Partners Register Act”) must be entered in the register of public sector partners on the
day of concluding this Contract and for the entire period of its validity according to the relevant
provisions of the Public Sector Partners Register Act and is obliged to prove this fact to the Lessor
before signing this Contract. If the Lessee does not fulfil this obligation, or provides the Lessor
with false or outdated documents of its fulfilment, the Lessee is liable to the Lessor for all
damages caused thereby, in particular in this connection is obliged to reimburse the Lessor for
the costs of payment of any sanctions (fines) imposed by its public authorities for offenses in area
of the registration of public sector partners in full and the Lessor is also entitled to withdraw from
this Contract in connection with the Lessee’s failure to fulfil this obligation.

The Contracting Parties have agreed that any changes to the content of this Contract must be
made in writing in the form of ascending numbered amendments to this Contract and signed by
authorized representatives of both Contracting Parties. Amendments shall be made in the same
number of copies as this Contract. This provision does not apply to those Articles of this Contract
in which the possibility of change is agreed by notification to the other Contracting Party.

Export Clause. No Contracting Party is obligated to fulfil this agreement if such fulfiiment is
prevented by any impediments arising out of national or international foreign trade or customs
requirements or any embargoes or other sanctions.

Relations between the Contracting Parties not regulated by this Contract shall be governed by
the provisions of the Commercial Code, the Civil Code and, in the alternative, the provisions of

other generally binding legal regulations of the Slovak Republic.

In the event that any provision of this Contract is or becomes invalid in the future, the Contracting
Parties undertake to negotiate in good faith to replace such provision with a valid provision that
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9.7

9.8

will be as close as possible to the original (invalid) regulation; if this is not possible due to the
grounds for invalidity, the Contracting Parties will negotiate in good faith the possibilities of
adjusting the contractual relationship to suit the nature and purpose of the lease under this
Contract, if either Contracting Party deems it necessary.

This Contract is made in four copies, two copies of which will be received by each of the
Contracting Parties after the signing of this Contract. The non-binding English language version
of this Contract forms Annex No. 7 of this Contract; in case of any discrepancies between the
attached version of the English language version of this Contract and this Contract written in the
Slovak language, the Slovak language version shall prevail. The integral part of this Contract are
the following annexes:

Annex No. 1: Graphic description of the Subject of the Lease,

Annex No. 2: Graphic depiction of the external access roads and Access Track

Annex No. 3a: Indicative scope of land forming the Subject of the Pre-emption right

Annex No. 3b: Indicative scope of buildings and Outdoor Track, forming the Subject of the Pre-
emption right

Annex No. 4a: The affected part of the Subject of the Lease used by the Lessor pursuant to points
6.1.28 and 6.2.7 of the Contract in the period from the day of effectiveness of this
Contract to 30.06.2022

Annex No. 4b: The affected part of the Subject of the Lease used by the Lessor pursuant to point

6.1.29 and 6.2.8 of the Contract in the period from 01.07.2022 to 31.12.2022

Annex No. 5: Conditions for ensuring health and safety at work

Annex No. 6: List of potential Lessee’s modifications

Annex No. 7: Non-binding version of the Contract without annexes in English language

Annex No. 8: Code of Conduct

The Contracting Parties declare that they have entered into this Contract on the basis of their
real, free and serious will, which they have expressed in a definite and comprehensible manner,
they have entered into this Contract in good faith and in accordance with the principles of fair
trade and have not concluded it in error, coercion or distress under noticeably unfavourable
conditions. The Contracting Parties have read this Contract, understood the content of this
Contract and, as a sign of consent, have signed it through persons authorized to act on their
behalf.
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Eticky kodex skupiny Siemens
pre dodavatelov a sprostredkovatefov

Tento Eticky kodex definuje zasady a poziadavky skupiny Siemens kladené na dodavatelov
a sprostredkovatel'ov, tykajuce sa ich zodpovednosti vo¢i osobam a zivotnému prostrediu.
Dodavatel a/alebo sprostredkovatel tymto vyhlasuje, ze:

Dodrziavanie pravnych predpisov
e DodrZiava zakony a predpisy prisludnych pravnych poriadkov.

Ludské prava a pracovné zvyklosti
Aby sa zabezpecilo dodrZiavanie vSetkych medzinarodne priznanych ludskych prav a zabranilo sa

vzniku a uc€asti na akomkolvek porudovani ludskych prav, venuje zvySenu pozornost zabezpeceniu
dodrziavania ludskych prav osobitne zranitelnych drZitelov prav alebo skupin drzitelov prav, akymi su
pracujuce zeny, deti alebo migrujuci pracovnici alebo (pévodné) spolocenstva.

[l Zakaz nutenej prace
* NevyuZiva otroctvo, nevolnictvo, nutenu alebo nedobrovolnu pracu a obchodovanie s fudmi, ani k nim
neprispieva.

[l Zakaz detskej prace
* Nezamestnava Ziadnych pracovnikov mladSich ako 15 rokov. V krajinach, na ktoré sa vztahuje
vynimka Dohovoru Medzinarodnej organizacie prace €. 138 pre rozvojové krajiny, nezamestnava
pracovnikov mladSich ako 14 rokov.
* Nezamestnava Ziadnych pracovnikov mladSich ako 18 rokov na rizikovu pracu podla Dohovoru
Medzinarodnej organizacie prace ¢. 182.

[ Nediskriminacia a reSpektovanie zamestnancov
* Presadzuje rovnakeé prilezitosti a zaobchadzanie so zamestnancami bez ohladu na farbu pleti, rasu,
narodnost, etnicitu, politicku prisludnost, socialne zazemie, pripadné postihnutie, pohlavie, sexualnu
identitu a orientaciu, rodinny stav, nabozenské presved€enie alebo vek.
» Odmieta tolerovanie akéhokolvek neprijatelného zaobchadzania s jednotlivcami, ako su napriklad
psychické tyranie, sexualne obtazovanie alebo diskriminacia vratane gest, verbalneho a fyzického
kontaktu, ktoré je sexudlne, donucovacie, vyhrazné, nasilnicke alebo vykoristovatel'ské.

[ Pracovna doba, odmenovanie a vyhody pre zamestnancov
» Uznava zékonné prava pracovnikov na zaloZenie novych alebo na vstup do existujucich odborovych
organizacii a na kolektivhe vyjednavanie; neznevyhodriuje ani neuprednostfiuje ¢lenov
zamestnaneckych organizacii alebo odborovych organizacii.
» Dodrziava vSetky celosvetovo platné predpisy tykajuce sa pracovnej doby.
* Vyplaca spravodlivi mzdu za pracu a dodrziava v8etky celosvetovo platné zakony tykajuce sa miezd
a odmenovania za pracu.
« V pripade vyuZivania cezhrani¢ného personalu dodrziava vSetky prislusné pravne poZiadavky, najma
pokial ide o minimalne mzdy.

[J Bezpec€nost a ochrana zdravia zamestnancov pri praci
» Kona v sulade s platnymi zdkonnymi a medzinarodnymi normami tykajucimi sa bezpecnosti a ochrany
zdravia pri praci a zabezpec€uje bezpecné pracovné podmienky.
» Poskytuje 8kolenia na zabezpecenie vzdelavania zamestnancov v oblasti bezpenosti a ochrany
zdravia pri praci.
» Zavedie primerany systém riadenia bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci®.

[0 Spobsob podavania staznosti
* Poskytuje svojim zamestnancom pristup k chrdnenému postupu, ktory im umozni nahlasit mozné
porusenie zasad tohto etického kddexu.

Ochrana zivotného prostredia
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SIEMENS

e Kona v sulade s platnymi zakonnymi a medzinarodnymi normami tykajucimi sa
Zivotného prostredia. Minimalizuje znecistenie Zivotného prostredia a neustale zlepSuje
ochranu Zivotného prostredia.

o Vytvara a pouziva primerany systém environmentalneho manazmentu’.

Spravodlivé riadenie podniku

[l Boj proti korupcii a podplacaniu
* Netoleruje ziadnu formu korupcie alebo podplacania a priamo ani nepriamo sa nezucastriujte na
Ziadnej forme korupcie alebo podplacania a neposkytuje, neponuka ani nesfubuje ni¢ hodnotné
Ziadnemu verejnému Cinitelovi alebo protistrane v sukromnom sektore za u¢elom ovplyviiovania
uradného konania alebo ziskania nespravodlivej vyhody. Toto zahffia vzdanie sa poskytnutia alebo
prijatia platieb za neopravnené ulah&enie.

[1 Spravodliva hospodarska sutaz, protimonopolné zakony a prava dusevného vlastnictva
» Kona v sulade s vnutrostatnymi a medzinarodnymi zakonmi tykajucimi sa hospodarskej sutaze
a nezucastiiuje sa na uréovani cien, rozdefovani trhu alebo zakaznikov, dohéd s konkurenciou
tykajucich sa trhu alebo podavania ponuk.
* ReSpektuje prava dusSevného vlastnictva inych osbb.

O

Konflikty zaujmov
+ Zabrariuje sa a/alebo odhaluje interne a spolo€nosti Siemens vSetky konflikty zaujmov, ktoré mézu
ovplyvnit obchodné vztahy, a zabranuje sa tiez naznakom konfliktu zaujmov.

O

Boj proti praniu Spinavych penazi, financovanie terorizmu
* Priamo ani nepriamo nepodporuje pranie Spinavych pefiazi ani financovanie terorizmu.

O

Ochrana osobnych udajov
« Spracuva osobné udaje déverne a zodpovedne, reSpektuje sukromie vSetkych a zabezpecuje, aby
boli osobné udaje ucinne chranené a vyuzivané vyhradne len a zdkonné ucely.

O

Kontrola vyvozu a cla
» Dodrziava vSetky prislusné predpisy tykajuce sa kontroly vyvozu a cla.

Zodpovedné vyhladavanie nerastnych surovin
e Vynaklada primerané usilie na to, aby sa vo svojich vyrobkoch zabranil pouZitiu surovin,

ktoré pochadzaju z oblasti postihnutych konfliktimi az vysoko rizikovych oblasti a ktoré
prispievaju k porusovaniu ludskych prav, korupcii, financovaniu ozbrojenych skupin alebo
podobnym negativhym nasledkom.

Dodavatel'sky ret'azec
+ Vynaklada primerané usilie na to, aby jeho dodavatelia rovhako dodrziavali zasady tohto etického

kodexu.
o Dodrziava zasady nediskriminovania pri vybere a zaobchadzani s dodavatelmi.

1Twww.siemens.com/code-of-conduct/managementsystems
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Dodatok k Etickému kddexu tvoriacemu Prilohu &. 8 Zmluvy ¢. S53/1-805866-02/NS22-RSL o
najme stavieb | ZS CARGO SK | ROLLING STOCK LEASE

DODATOK K ETICKEMU KODEXU
(dalej ako “Dodatok”)

medzi

Zelezniéna spoloénost’ Cargo Slovakia, a.s.
akciova spolo¢nost
so sidlom: Tomasikova 28B, 821 01, ICO: 35 914 921,
zapisana v obchodnom registri Okresného sudu Bratislava |, Oddiel: Sa, Vlozka ¢.: 3496/B

(dalej ako “Prenajimatel”)

Rolling Stock Lease s.r.o0.
spolo€nost’ s ruéenim obmedzenym
so sidlom: Dunajska 15/A811 08 Bratislava — Staré Mesto, ICO: 51 002 264
zapisana v obchodnom registri Okresného sudu Bratislava I, Oddiel: Sro, Vlozka ¢.: 121117/B

(dalej ako “Najomca”)

(Prenajimatel a Najomca dalej jednotlivo ako “Strana” a spolu ako “Strany”)
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Dodatok k Etickému kddexu tvoriacemu Prilohu &. 8 Zmluvy ¢. S53/1-805866-02/NS22-RSL o
najme stavieb | ZS CARGO SK | ROLLING STOCK LEASE

VZHLADOM NA TO, ZE:

(A) Strany uzavreli Zmluvu €. S53/1-805866-02/NS22-RSL o najme stavieb, na zaklade
ktorej je Najomca opravneny uzivat majetok umiestneny v areali Rusfiové Depo Bratislava
Vychod — Nové Depo v opravnenej drzbe Prenajimatela (dalej ako “Zmluva”);

(B) Najomca si zela aby Prenajimatel pocas trvania najmu podla Zmluvy reSpektoval a
dodrziaval principy Etického kodexu skupiny Siemens, ktory dodrziava Najomca ("Eticky
kédex”);

(C) Prenajimatel ma zaujem dodrziavat Eticky kodex za upravenych podmienok;

STRANY SA DOHODLI NASLEDOVNE:

1 ODCHYLKY OD ETICKEHO KODEXU
1.1 Ustanovenia Etického kédexu sa vyluéne pre ucely Zmluvy menia nasledovne:

1.1.1 Znenie druhej odrazky bodu “Ochrana zivotného prostredia” sa rusi
a nahradza nasledovnym znenim:

“Dodrziava pri svojej Cinnosti prislusné vSeobecne zavazné pravne predpisy
tykajuce sa ochrany zivotného prostredia.”

1.1.2 Znenie prvej odrazky bodu “Dodavatelsky retazec” sa rusi a nahradza
nasledovnym znenim:

“Vynaklada primerané usilie na to, aby jeho dodavatelia rovnako dodrziavali
zasady tohto etického kddexu, ak takito dodavatelia maju byt konzultovani alebo
zapojeni vo vztahu medzi skupinou Siemens a Zelezni¢nou spoloénostou Cargo
Slovakia, a.s.”

2 ZAVERECNE USTANOVENIA

2.1 Akékolvek dopinkové dohody, dodatky alebo doplnenia k tomuto Dodatku budu Géinné
len vtedy, ak budu vyhotovené v pisomnej forme. Strany méZu pisomne upustit' od tejto
pisomnej poziadavky alebo ju mézu zmenit.

2.2  VSetky ostatné podmienky Etického kdédexu zostavaju nedotknuté.

2.3  Strany vyhlasuju, Ze si Dodatok pozorne precitali, jeho obsahu porozumeli, Dodatok bol

uzatvoreny bez natlaku, nie za vyrazne nevyhodnych podmienok a na znak suhlasu s
Dodatkom Strany v sulade so svojou slobodnou vélou pripajaju nizSie svoje podpisy.

--- NASLEDUJE PODPISOVA STRANA ---
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Dodatok k Etickému kddexu tvoriacemu Prilohu &. 8 Zmluvy ¢. S53/1-805866-02/NS22-RSL o

najme stavieb | ZS CARGO SK | ROLLING STOCK LEASE

PODPISOVA STRANA

(Priloha ¢. 8 k Zmluve ¢. S53/1-805866-02/NS22-RSL 0 najme stavieb)

Zelezniéna spoloénost’ Cargo Slovakia, a.s.

Miesto; Datum

Meno: Ing. Roman Gono

Funkcia: predseda predstavenstva

Podpis

Rolling Stock Lease s.r.o.

Miesto; Datum

Meno: Mgr. Tibor Cunderlik
Funkcia: konatel

Podpis

Strana3z3

Miesto; Datum

Meno: Ing. Lubomir Kutka
Funkcia: ¢len predstavenstva

Podpis

Miesto; Datum

Meno: Ing. Julius Chovanec
Funkcia: konatefl

Podpis



